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Створити класичну українську радянську оперу 

Питання створення нової справді народної радянської опери, яку б любили 
мільйони трудящих — це зараз справа честі українських радянських компози¬ 
торів. Якщо раніш для композитора ме зовсім ясно було яким шляхом треба 
йти, щоб дати справжню народну оперу, то зараз як ніколи чітко ці шляхи 
визначено* 

Визначили їх' знаменні — три події, які сталися останнього часу: розмова 
т. Сталіна з авторами оперної вистави „Тихий Дон 1 *, статті „Правда 11 —-„Сум¬ 
бур замість музики 1 * та „Балетна фальш 1 * і; нарешті блискуча подорож Київ¬ 
ського театру опери та балету на гастролі до Москви.. 

Зараз для радянського композитора ясно, що в основу його творчого методу 
мусить бути покладено прагнення до правдивої реалістичної музичної мови 
без будьяких формалістичних викрутасів. А таким зразком правдивої реалі¬ 
стичної музичної мови завжди була і буде народно пісенна творчість, зокрема 
у нас на Україні українські народні пісні, народні танці. 

І треба прямо сказати, що той провал, який зазнали ряд сучасних опер, 
пояснюється якраз, або повним ігноруванням української народної пісні при 
створенні цих онер або неправильним використовуванням її. Українські радян¬ 
ські композитори створили досить значну кількість нових опер. Багатьом 
з них довелося тримати іспит у радянського глядача. Такі опери, як „Карне- 
люк 11 — Костенка, „Золотий обруч* 1 —Лятошинського, „Вибух*—Японського, 
«Розлом 41 —ФемІлїді, „Яблуневий полон*—Чишка — всі ці опери, що їх було 
поставлено нашими оперними театрами Києва, Харкова, Одеси, Дніпропетров¬ 
ська, Іспита перед радянським глядачем не витримали* Радянський глядач 
зняв ці опери з кону і здав їх в архів. 

Отже, нарікання деяких композиторів про те, що, мовляв, опери радянських 
композиторів не охоче ставлять зовсім безпідставні* Вищенаведені факти свід¬ 
чать за зовсім протилежне. Справа не в цьому. Справа в тому, що наші 
композитори аж до останнього часу при створенні нової онери були на хиб¬ 
ному шляху, 

І цей хибний шлях полягав перш за все в тому, що композитор захоплю¬ 
вався чисто формальними моментами, більш усього уваги приділяв різним 
формалістичним викрутасам і забував про головне, що завжди являється душею 
оперного твору про пісню -про танок, про правдиву високохудожню, приступну 
мільйонам, реалістичну музичну мову. Часто такі композитори ставали в позу 
новаторів зовсів заперечуючи в радянській опері арію, дует, тріо, балет. Щоб 
в цьому переконатися досить навести наприклад висловлювання з цього 
питання композитора Феміліді автора опери „Розлом*. 
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„Цілком природно, — шсав він, що в галузі форми я Відкидаюся звичайних 
арій, дуетів, тріо, балету й інших окремих закінчених номерів. Внображуючн 
не бундючних "Історичних персонажів у панцирах, фіжмах, мережеві и крено- 
лінах (як це властиво старій опері), що виспівують приємні слухові арії, 
а звичайних людей, яких ми зустрічаємо в житті, я мусив з особливою обе¬ 
режністю підійти до вокальної лінії, щоб знайти таку форму, що не привела 
б мене до нової *Вампукн“ в сучасному вбранні* Ось чому в основі своєї 
опери я поклав речитатив, характер якого родиться від кривої інтонації 
людської мови. (Радянська музика № І квітня 1933 року, стор. 20). 

Такі настановлення аж до останнього часу були властиві багатьом компо¬ 
зиторам, що й призвело до такої творчої практики, яку радянський глядач 
рішуче відкинув. Саме цим пояснюється той неуспіх у глядача, з яким пройшли 
вищезгадані опери, бо співати й танцювати там не було чого. Отже, не було 
головного (отих „приємно слухових арій*), без чого не може існувати опера. 
Вийшло, як раз те* чого боявся композитор — вийшла „вампука*, фальш, яку 
відразу відчуває наш радянський глядач. 

І рї од і наші композитори намагалися використати українську народну пісню 
в своїх операх* Але це було таке, використання, що від народної пісні нічого 
не залишалося* 3 чисто формалістичних міркувань нівечили народну пісню 
так, що впізнати її ніяк вже не можна було. Все приносилося в жертву голому 
техніцизму, який міг знайти виправдання лише у самого композитора та вузь¬ 
кого кола вузьких музик спеціалістів, але ніяк не у широкого кола глядачів. 
Так, наприклад, використовувалася народна пісня в опері „Золотий обруч*— 
ЛятОшипського, 

Зараз вже композитори усвідомили хибність таких безжалісних вправ 
з народно-пісенною творчістю. Про це свідчить, наприклад, бажання компози¬ 
тора ЛйТОШИНСЬКОГО переробити свою оперу. 

Але поруч з створенням нової радянської опери треба українським радян¬ 
ським композиторам включитись також в роботу по опрацюванню тієї оперо- 
вої спадщини, яку ми маємо на сьогодні* Управління в справах мистецтв при 
РНК УСРР та оргкомітет композиторів разом з письменниками та артистами 
на спеціальних переглядах відбирають все краще, що може бути використано 
в наших оперних театрах. Включено до перегляду низку старих опер, як от 
„Чорноморці*, „Утоплена*, та інші. Треба, щоб після належного відбори ком¬ 
позитори по справжньому заходилися над переробкою цих опер. 

Зараз таку роботу по опері „Тарас Бульба*—доручено композиторам Л. Ре¬ 
ву цьком у та Лнтопіинському, які до наступного сезону обіцяють дати оперу 
в зовсім новій редакції та в зовсім новій оркестровці. 

Нарешті останнє, надзвичайної ваги, питання — це питання лїбретто* Ство¬ 
рити нову радянська оперу, не маючи лїбретто'—річ неможлива. Так само 
переробки старих опер потрібують переробки лїбретто. Отже, радянські пись¬ 
менники, які досі надзвичайно інертно ставились до цієї справи — мусять вклю¬ 
читись до роботи над створенням радянської опери і дати високоякісні 
лїбретто. 

Радянський глядач чекає від наших оперних театрів справжню радянську 
оперу. Артисти цих театрів в свою чергу вимагають вже від композиторів 
нової опери. „Хочу співати Щорса 1 *— під таким наголовком нещодавно ми 
читали в газеті „Комуніст* 4 статтю народного артиста республіки орденоносця 
т, Донца.Це конкретне соціальне замовлення, яке радянські композитори України 
мусять виконати і вони його безперечно виконають. Треба тільки, щоб 
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радянські письменники по діловому взялися за створення лібретто про 
Щорса* Оперний твір може вийти блискучий, 

Є всі можливості створити нову класичну справді народну українську радян¬ 
ську оперу. Треба тільки нашим композиторам, відмовившись від хибних 
поглядів па оперне мистецтво, заговорити нарешті в своїх оперних творах 
на повний голос* яким співає щасливий трудящий народ нашої великої батьків¬ 
щини. 


Л. М. РЕВЇДЬКІШ 


Нова редакція опери М. В. Лисенка „Тарас Бульба 4 * 

Потреба переробки та остаточної редакції опери М. В, Лисенка „Тарас 
Бульба* викликана багатьма причинами. Смерть Лисенка не дала змоги вико¬ 
нати цю роботу йому самому. 

Очевидно, що всі заготовлені матеріали до цієї опери композитором були 
зібрані до купи в послідовному порядку І в такому вигляді передані кимсь 
іншим до друку. 

Мабуть при цьому не було ураховано певних пропорцій, а також кіль¬ 
кості потрібного часу для того, щоб протягом навіть дуже довгої вистави ви¬ 
конати всі наявні матеріали. При цьому неможна не вказати на велику кіль¬ 
кість друкарських та всяких інших помилок у клавірі опери. 

Крім надмірної кількості музики у 'Названій опері було чимало також „дов¬ 
готщо знижували художню цінність окремих сцен, розхолоджували глядача 
своєю розтягнутістю, мертвим рухом, спричинялись до статичності дії І таке 
інше. Коли ж додати до цього, що в цій опері відсутня не тільки лейтмо- 
тивна система, але також майже цілком відсутні провідні музичні ідеї, будь які 
ремінісценції і взагалі є лише дуже затушковані й нечіткі натяки на тематичні 
нитки — стає зрозумілим, чому, не зважаючи на значну кількість цікавих, 
місцями прекрасних окремих моментів, все це губиться й тоне в аморфній 
текучій масі. Кульмінаційні піднесення та інші ефекти гинуть, не доходячи до 
слухача й не даючи потрібного вражШия. 

Всі постановщкки в своїй роботі натрапляли на ці перешкоди, на ряд вка¬ 
заних хиб і кожен з них своїми силами скорочував та змінював оперу вздовж 
і впоперек. Кожен з постановників, будь то режисер чи диригент, підходив 
до .Тараса Бульби", так би мовити Із своїм аршином. Добре те, коли смак 
і кваліфікація цих постановщиків були на належній височині. Цим і поясню¬ 
ється, чому таку велику кількість всяких поміток, поправок і купюр та вста¬ 
вок містять у собі сторінки клавірів опери „Тарас Бульба*. Отже, цілком зро- 
зуміло через що з ініціативи Державної ордена Леніна Київської опери та 
Наркомосвіти розпочато велику роботу над новою редакцією опери М. В, Лн- 
сенка „Тарас Бульба*. Цю роботу доручено тт.: Пазовсьному й Лапнцькому 
від опери, композиторам Ревуцьшму й Лягошинському та поетові Рильському. 
Велике значення для роботи над „Тарасом Бульбою 11 в розумінні вироблення 
основних принципів, загального плану та напряму, мала спеціальна нарада, ідо 
відбулася в присутності тг.: П. П. Любченка та А, А. Хвилі, які зробили ряд 
цінних зауважень та вказівок в окремих важливих питаннях, що стосуються 
нової редакції. 
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Мета нової редакції опери а одного боку полягає в тому, щоб звільнити II 
від усіх вищезгаданих експериментів і зробити тут найдоцільніші скорочення, 
найбільш обгрунтовані художніми вимогами зміни. 

Це звичайно, лише одна сторона справи, яка, безумовно, повинна бути якнай¬ 
тісніше пов'язана з відповідними виправленнями, як по лінії загальної фактури 
оформлення, самій сюжетній лінії, так і по лінії психологічних обрисовок 
окремих дієвих осіб. 

Не маючи змоги на підставі порівнюючи ще невеликої роботи, яку довелось 
до цього часу провести над опрацюванням матеріалів опери „Тарас Бульба* 1 , 
дати вичерпні відомості в цій справі, скажемо лише в загальних рисах про 
те, що стосується вищезгаданої роботи по окремих напрямах -залежно від 
наміченого загального плану. 

За яким же принципом та яким способом має бути скорочена кількість 
матеріалів? Купюри повинні бути зроблені в місцях з найслабкішою по своїй 
якості музикою, в місцях, які розбивають необгрунтованістю своєю загальний 
хід дії. В першу чергу треба скорочувати оперу за рахунок таких ансамблів, 
як, наприклад, квінтет з хором у II дії, що розтягнений на 17 сторінок клавіру. 
Найбільш складні і невдячні моменти для роботи постановщика і € саме отакі 
ансамблі, де п'ять (а то й більше) осіб співають часто про різні речі, або 
може й про одну річ, але цілком по-різному, Сенс ні при яких умовах, 
ні при якій дикції артистів до слухача ніколи не доходить. Лише у дуже рід¬ 
кісних випадках вказані форми мають /своє виправдання, завдяки виключним 
художнім та музичним ефектам, 3 цього боку назнаний ансамбль якраз не має 
достатньої музичної цінності, а тому зовсім невиправданий. Сюди ж можна 
залічити й такі хори, як у 2-й картині 1-ої дії хор челядинців, коли Андрій 
стрибає у вікно („„.ловіть, держіть, То певно злодій був 1 *...). Фактура хору 
потребує уважного виконання стоячи на місці й це точнісінько нагадує славно¬ 
звісну „вампуку*. 

Є такі ж перебільшення і в окремих сольних номерах. (Ці явища а роботі 
Лнсенка можуть бути віднесені до творчих розв'язань не діалектичного по¬ 
рядку, а суто формального). 

Щож до сюжетної лінії, то тут передбачається підкреслити -загострення 
стосунків між шляхтою й козацтвом (1 дія), більш яскравіше обгрунтувати 
від'їзд Тараса до Січі, виступ до походу козаків із Січі і т, ін. Найголовніша 
- тут справа з кінцем усієї опери, де по суті відсутня основна розв'язка. 
У зв'язку з цим відчувається потреба У перебудові, і навіть добудові фіналу 
опери. Найімовірніше тут доведеться додержувати фабули за Гоголем. , 

У всіх випадках, коли б довелося змінювати, або ж додавати окремі музичні 
уривки, матеріалом для них має бути музика Лис'енка, н основному до опери 
„Тарас Бульба а , а в крайньому разі музика з інших творів Лясенка. 

Такі сцени, як облогу Дубна здебільшого маємо подати в симфонічних барвах, 

В окремих місцях передбачається додати українських народних пісень 
(в кімнаті в Маринці* а також на хуторі в Тараса та в Січі) й польських народ¬ 
них пісень (у воєводи в Дубно). Треба визнати, що взагалі цього елементу 
в опері Лисенка замало. 

Звичайно, про завдання якоїсь лейтмотнвної системи до опери в цілому 
говорити важко, це надто складна робота, отже частко но компенсувати це 
в деякій мірі можливо, ідучи принаймні шляхом підкреслення певних тематич¬ 
них Ідей і встановлення тематичних ліній. До цього конкретно можна подати 
один з таких прикладів. 
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Музичний дОбраз боротьби за визволення України від панського гніту та 
всяких ворожих наскоків, у ролі Тараса, дано Лисенком такий: 



‘Про те, як ставився сам Лнсенко до цього образу, свідчить той факт, що 
цією музикою починається увертюра до опери, куди й виніс композитор цей 
матеріал/;(На”жаль, це майже єдиний випадок у творчих прийомах Лнсєнка). 
^Виходячи звідси, здавалося б цілком доречним подати його також під час 
в ід 5 їз ду^ до Ючі. ^ 

Прощання"ТатерГз синами оформлено у Лнсєнка так: 


Настя 
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А чи не і краще було б цей^музичм стй образ подати й тут, як ознаку пере¬ 
конання й свідомого підкорення абсолютній неминучій необхідності виступу 
ла захист України, а саме таким способом: 

Настя (рішуче підводиться) _■ 


Але т а 
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Є також інші місця в опері* де можна було б цеп же музичний образ 
використати. До того ж треба відзначити, ідо він один з найкращих у музиці* 
Звичайно, це мало б значення і для зміцнення самої форми, чого в значній 
мірі бракує всій опері Лнсенка. 

Переходячи .до окремих дієвих осіб, можна відзначити, що недосить чітка 
й виразна постать самого Тараса як впертого, незламного бійця за визволення 
України від панського гніту й захист від інших хижаків. 

Постать Остапа повинна бути протиставлена постаті Андрія, слабовільного 
. сантиментального баболюба. Постаті Остапа потрібно надати більшої рель¬ 
єфності та яскравості, як представникові молодого покоління, що продовжує, 
як і Тарас ту ж саму лінію боротьби за Україну. 

Воєвода за оперою Лнсенка також зовсім невиразна фігура. 

Все ж таки трапилося так, що композитор Лисенко її лібретист Старицькнй 
багато чого вихолостили з того, що було у Гоголя правдивого й цінного. 
Треба його де тільки можна повернути. 

Цілком зрозуміло* що така грунтовна робота над оперою вимагає й цілком 
нової оркестровий. Найголовнішим завданням тут буде додержувати потріб¬ 
ного стилю й загальної рівноваги, а також суворої логіки оркестрової палітри. 

Разом з тим потрібна серйозна й глибока робота над текстом опери. Сло¬ 
весна мова опери, крім інших вад, сильно хибує щодо декламації. 

Маємо повну надію, що в нашій роботі над оперою подолаємо всі численні 
труднощі, ! спільними зусиллями зможемо піднести иа належну височінь однії 
з кращих зразків української оперної спадщини, 
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А. ЛИХОДІЇ 

ЇІожовтнева народна пісня 

З вересня місяця 1935 року Київська Державна Консерваторія розгорнула 
роботу по збиранню музичної та пісенної народної творчості, щоб кращі 
зразки пісень та музики, оброблені композиторами, запровадити в навчальний 
процес і в концертні програми консерваторії, популяризувати їх серед само¬ 
діяльних мистецьких гуртків і теоретично опрацювати- їх. 

Велику увагу в збиранні матеріалів було приділено записуванню народних 
дожовтневих пісень та музики. Використавши частково матеріали, зібрані НКО 
та організувавши спеціальні виїзди в райони Київської області, консерваторія 
вже має в своєму розпорядженні понад 50 зразків дожовтневої народної пісні, 
З цієї кількості значна частина пісень, безперечно, являє надзвичайно цінний 
матеріал, І цей матеріал ще раз промовляє про потребу якнайширше розгорнути 
роботу по збиранню пожовтневої музичної й пісенної творчості, доробляти її 
й популяризувати в масі. 

За цей короткий час роботи над по жовтневим фольклором консерваторія 
набула певного досвіду в записуванні потрібного матеріалу, уникаючи хиб, 
які траплялись лід час організованих невеличких експедицій на периферію. 
Хиби ці в першу чергу траплялись під час записування пісень про громадян¬ 
ську війну, про славну боротьбу робітників і незаможного селянства за 
радянську владу, створених 15 —16 років тому, ще не записаних і не відомих 
широким трудящим масам. Спочатку : тяжко було орієнтуватись у виборі 
місць для запису цього матеріалу та у відшуканні конкретних виконавців, які 
змогли б точно переказати текст пісні і проспівати її на голос. 

В цьому питанні на допомогу нам прийшли робітничо-колгоспні олімпіади 
самодіяльного мистецтва, які відбувалися в районах київської області взимку 
1935“36 року. 

Майже в кожному з цих районів у програмах одного або двох: хорових 
колективів можна було найти пожовтневі народні пісні. Навіть непоодинокі 
були гуртки, які спеціально творили й присвячували пісню до олімпіади. Беручи 
участь у проведенні районних олімпіад, працівники консерваторії мали можли¬ 
вість безпосередньо зв’язатись з цими колективами і записувати потрібний 
матеріал. Отже, можна сказати, що в основному пожовтнеаий пісенний фоль¬ 
клор записано нами від самодіяльних мистецьких гуртків, де беруть участь 
переважно кращі, передові люди виробництв І колгоспів, серед яких часто 
зустрічаються учасники громадянських боїв. 

Траплялись також і деякі труднощі в процесі самого записування; де тоді, 
коли пісню доводилось відновлювати в пам'яті. Цікава пісня, але її знають 
лише окремі виконавці, І знають л о різно му; один пам’ятає текст, забувши 
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.мелодію, а другий навпаки, добре пам’ятає, як співається, мелодія а слова 
плутає. В таких випадках пісню пригадували гуртом, збирали співаків, як 
знали її І співали, і і колективно співаючи 'і поповнюючи один одного, вста¬ 
новлювали пісню повністю. 

Всі зібрані нами пожовтневі пісенні матеріали можна розподілити за трьома 
темами: це пісні про громадянську війну, про індустріалізацію країни (де¬ 
кілька пісень) та колгоспні пісні. Частина з них, маючи новий радянський 
текст, співається на мотиви старих народних пісень з незначними ритмічними 
та динамічними змінами. Основна ж кількість—це пісні оригінальні своєю 
побудовою, надзвичайно цікаві. 

Ось, наприклад, із циклу пісень про громадянську війну партизанська пісня 
„Оїї спід горки все туман** Кожен куплет цієї пісні — це рядок з 5 — 6 слів, 
повторюваних по два і три рази. Але барвисте музично-насичене оформлення, 
чіткість і різноманітність ритму її надзвичайно народно-правдива зміна кадан¬ 
сів роблять абсолютно непомітним повторяння декілька раз однієї й тієї ж 
строфи, а одночасно цим повторенням поглиблюється зміст пісні, її широта, 
невпинна воля до перемоги творців її —червоних партизанів-кіннотииків. 

Бадьоро, маршем заспівує один голос: 


0 —N—к- 

; — 



г ** ^ь 


і 

■ ' * , \ ' ■ ~3 її : • 


/ги 4 л. 


' і 

і- V .Ц 4 І І 1 Ді,- , 


' к $— -— - ✓ 


¥■ і^і |! * / ^ ' 



011 спід Г 0 Р-КИ НІ ТО - ВСЕ то-мав 

Ці ж слова повтор еоє хор у два І три голоси — 



і після фермато на слові туман, в іншому звучанні, з поступовим затриманням 
та підкресленням словами „гей, гей* ще раз малюється образ туману й дале¬ 
чінь його. 


Текст записаний до цієї пісні такий: 

О її спід горки все туман, все туман (2) 

Гей, гей, все туман. 

Спід тумаку сивий кінь, сирий кінь (2) 

Гей, гей. СИВИЙ КІНЬ. 

На конику командир молодий (2) 

Гей, гей, молодий. 

Веде сотню партизан да и у бій (2) 

Гей, гей дл й у бій. 

Ви, хлоп’ята, не робін, не робііі (2) 

Гей, ген, не робін. 

Проти банди поскорій, пос корів (2) 

Гей, гей, поскорій. 

Проти банди ми стояли як стіна (3) 

Гей, гей, як стіна. 

Проз кас кулі ксе дзижчали як бджола (2) 

Гей, ген, як бджола. 

її 







































Не убило мі одного козака (2) 

Гей, гей, козака. 

Ми червоні козаки, козаки (2) 

Гей, гей. козаки. 

Розіб’ємо РО рогів, ворогів (2) 

Гей, гей, ворогів. 

Пісня ця в різних варіантах поширена в самодіяльних хорових гуртках. 
За словами учасників хору с, Макіївки Узинського р-ну, пісню „Ой спід горки 
все туман 61 вивчили хлопці — макіївчани, перебуваючи на територіальних 
військових зборах у 1925—-26 році, і від них ця пісня поширилась у селі. Цей 
факт говорить про те, що чимало пісень, створених у період громадянської 
війни, з якими наша славна Червона Армія перемагала ворога, живуть у па¬ 
м’яті бійців,, співаються ними як славні спогади про героїчну боротьбу й пере¬ 
даються 'широким масам, які з захопленням і любов’ю співають їх, У дальшій 
роботі по записуванню пісень про громадянську війну треба цей факт враху¬ 
вати й зв'язуватися з червоними партизанами, які безперечно допоможуть 
у виявленні аналогічних матеріалів. 

Разом з піснями, які загалом оспівують боротьбу партизанських загонів 
з контрреволюцією, є зразки пісень, які конкретно вказують шлях, що ним 
ішов партизанський загін. Змальовують постаті герої в-бій ці в, командирів, 
з Історичною правдивістю вказують місця запеклих боїв. 

В партизанській пісні про Якіра, яку записано в Зіньківському районі^на 
Харківщині, співається: 
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У цій простій 
червоних полків 


але 'бадьорій маршовій пісні яскраво' змальовано боротьбу 
на чолі з славним командиром Якірол^протн петлю рів щип и. 


Бо ж коли ті городи 
Петлюрівці облягли. 

Тоді ж скликав Якір 1 
Партизан червоних / 

— *Гей, славні герої 
Ставайте до зброї, 
Банти розбивайте 1 
Себе визволяйте; 


Зза темного лігу 
Ідуть партизани, 

Нищить генералів 
Панів отамані в’ 

Ми ж про славні ті дні 
Повік не забудем, 

Й про героя Якіра 
Згадувати будем. 


} 


} 
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Основна художня цінність цих пісень — це народність музичних і мовних 
зворотів, правильне, яскраве відбиття образів боротьби, правильне відтворення 
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прагнення мільйонів трудящих знищити ворога. Ці пісні пройняті щирою, 
теплою любов’ю бійців до командира, який хоробро й безстрашно кликав і вів 
їх у бій за владу Рад. 

Надзвичайно мало записано пісень про індустріалізацію країни, про побудову 
на радянській Україні велетні в* заводів. А такі пісні побутують у масах. Ось 
пісня про Дніпрельстащ записана нами від колгоспниці Вінницької області 
Гелі Огороднійчук, Можна вгадати, що ця пісня-створена і співалась під час 
будівництва Дні пре ль стану. Текст її такий : 

Чи ви чулії, добрі люди 
Чули, громадини. 

Повстає велике чудо — 

Згається Дніпрельстаном. 

Як поставимо машину 
Та за машиніста, 

Аж Дніпро журитись кине, 

Стане комуністом. 

Стогне Дніпро по порогах. 

Журбу виливає,— 

Гей, тужить тобі пже ГОДІ, 

Сонце тут засяє. 

Для музичного оформлення цієї пісні використано старі народні лісні. Треба 
сказати, що коли для нового тексту І використовуються старі пісні, то це 
в переважній більшості пісні популярні в народі, любимі ним, високої худож¬ 
ньої якості. 

Заможне, культурне життя мільйонів трудящих Радянської УкраїЕШ у вели¬ 
кій сім’ї народів СРСР, як ніколи дало великі можливості до створення нових 
високохудожніх мистецьких скарбів. Радісна праця, життя в достатку породило 
І породжує нові, веселі, радісні пісні, бадьору музику, Все більшого розмаху 
набирає народна творчість. 

Зміст народних пісень, створених в останні роки — це соціалістичне будів¬ 
ництво, стаханомський рух у промисловості і сільському господарстві, заможне, 
культурне життя. 

Кожна знаменна подія підхоплюється змістовною рухливою піснею, яка 
■блискавично поширюється в масі, шліфується ї коректується нею. 

Рух п'ятисотенниць відбився в багатьох народних піснях. Про Марію Дем- 
чеико, Кузьмінських колгоспниць, Тетяну Дубок співає вся Радянська Україна. 
Ці пісні створювалися разом з боротьбою цих знатних людей соціалістичних 
ланів за високий урожай. 

Ці пісні відограли і вїдограють велику мобілізуючу роль у поширенні руху 
п'ятисотенниць і мають велике значення для правильного показу знатних людей 
нашої соціалістичної країни. 

Цікаво буде тут коротенько розповісти про наші спостереження над проте* 
сом створення на Поліссі пісні про п’ятнсотепний рух серед колгоспниць 
льонарок, над тим, як у масі один і той же текст новоутвореної пісні в кож¬ 
ному новому місці зміняв своє попереднє музичне оформлення, набираючи 
щоразу асе кращих, правдивіших рис, І над тим, як сприймалась ця пісня 
колгоспницями - п'ятисотенницями. 

Пісня про п'яти сотенний рух серед колгоспниць-льонарок складена в с. Кіянці 
Варашівського району під час тіпання льону і співали її колгоспниці на пере¬ 
роблений мотив відомої пісні „Ой казала мені ліатк, їде й приказувала* 1 * Повний 
текст цієї пісні такий : 


ІЗ 


Спице кидало Гарячі 
Пасма променя ясні, 

Дружно ланками дівчата 
Леллї пололи на ланах. 

Незабудкою укрилось 
Наше поле, залинь, усе. 

Не було колись тут мило, 

А тепер любок цвіте, 

Полюбила я там Стьопу — 

Тракториста з ем - те - ас т 
Він тоді зорав колгоспу 
Усю площу під льонець. 

Трахкотять тепер кОлйсл, 

Я тіпаю волокно. 

Тракториста з ем - те - есу 
Перегоню псе одно. 

Поганяй, погонич, коні, 

Я змагаюсь із Дубок, 

Тридцять вісім кілограмів 
Дам н льону лл доньок. 

ГеЙ, дівчата, комсомолки, 

За Тетяною в ряди, 

Вишиватиму я шовком 
Комсомольцям сорочки. 

Пісня ця блискавкою облетіла весь Барашівеькнй район. В с. Усолуси попе¬ 
редній мотив пісні не задовольняє виконавців: тут же створюється інша музика 
до того ж тексту і пісня вже співається так: 
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Проста, грайлива мелодія, теж побудована на матеріалі старих народних 
пісень, актуальна тематика здобули їй ще більшу популярність. На коростень- 
ській окружній олімпіаді в грудні 1935 р. пісня ця мала великий успіх. Але 
це ще не останній зразок. 

На ст, Яблунець, теж Баришівського р-ну, ця ж пісня записана в такому 
варіанті: 
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Безперечно, цей варіант багато сильніший, ніж обидва попередні. Треба 
було тільки послухати, з якою динамікою* щирістю і любов'ю співалася ця 
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пісня. Коли і в даному разі для створення мелодії використано популярну 
в селі народну пісню, то треба сказати, що використано її дуже добре. 
Правда, в цьому варіанті є вже невеличка зміна в тексті першого куплету. 

Аналогічний процес народної обробки новоутвореної сучасної пісні можна 
спостерігати і з піснею „Квітуча Чапаївка". Ця пісня г Створена в колгоспі 
ім. Чапаєва Золотоніського р-ну, В ній колгоспники розповідають, як вони 
в часи громадянської війни в партизанських загонах захищали радянську 
владу, в цій бадьорій пісні вони оспівують своє сучасне культурне заможне 
життя. На сьогодні не є одна з найулюбленіших пісень колгоспників не тільки 
колгоспу їм. Чапаєва, Вона поширилася в Радомиському р-ні, пройшовши 
незначну стилістичну редакцію. 

Від колгоспниці Заріцької ми записали такий текст: 

Зашуміли сосни її лісі. 

Постріл гучно залунав, 

Крик і гуркіт усе сильнішав, 

Ворог о сілищі тікав. 

Партизани всі бадьорі. 

Ворогів перемогли, 

Ми, чапаївці-герої. 

Славу й волю здобула. 

Ми, чапаївці, хоробрі. 

Набираємо розгон. 

В на о театр ею шш і школа 
і колгоспний стадіон. 

В нас в селі життя вирує 
Радісне і молоде, 

Нами партія керує. 

Шляхом Сталінським веде. 

Цю пісню з захопленням співають у Вінницькій і інших -областях. 

Порійііення сучасного радісного заможного життя з тяжким, злиденним 
минулим життям, щира, тепла подяка любимому вождеві трудового народу 
тов. Сталіну за щасливе радісне життя є улюбленими мотивами багатьох 
народних колгоспних пісень. Ці пісні творяться на безмежних родючих кол¬ 
госпних ламах, бо 

Колись ЦІ ЛЗЕ9Е1 
, Панськії були, 

Дармоїдів ми попроганяли. 

Гарно зажили. 

А трактор оре, 

Глибоко бере, ' 

Забудеться та й не повернеться 
Горенько старе, 

А ось друга пісня про минуле й сучасне: 

В старі прокляті часи — 

Церква кликала молитись, 
г За земельку всім труситись — 
ї підпанку і царкї, 

Глитаю І жаЕідарю, 

А тепер: 

З церкви клуби мн зробили, 

А замість усіх хрестів 
Ми антену причепили, 

Гу ч Еіомове ць загрн м і в. 
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Зараз ясла 1 лікарня, 

І коштовнії іі трудодень, 

М. 1 І про Сталіна співаєм 
Наших радісних пісень, 

Добре ми живем в колгоспі, 

Хліба повно, зелен сад, 

Ми. про Сталіна співаєм, 

■ Що підняв Країну Рад, 

Жити весело тепер. 

Про не знає її піонер. 

Жити весело нам стало -- 
Так зробив товариш Сталін. 

На повниіі голос лунають веселі, радісні пісні. Як багато витворів народної 
творчості, створюваних художніх цінностей дає кожний день нашого життя. 
Але з цих цінностей ще мало зафіксовано й відомо широкій аудиторії. На 
сьогодні консерваторією з участю композиторів оброблено і укладено до друку 
дні збірки народних по жон гне них пісень. Це тільки початок великої й 
почесної роботи. Під час літньої навчальної перерв зі в записуванні пожовтневих 
пісень візьмуть участь студенти консерваторії, які від’їжджають на периферію 
в різні кінці Радянської України, Крім цього буде організовано спеціальні 
експедиції бригад з лекторів і студентів старших курсів муз.-теоретичного 
факультету, які виїдуть у зарані визначені місця з цією ж самою метою. 

Треба, щоб і інші мистецькі навчальні заклади розгорнули в себе роботу 
но збиранню народних пожовтневих пісень. Усі ці зібрані матеріали допомо¬ 
жуть створити великі правдиві полотна симфонічної й оперної музики, яка 
відбиватиме величність і гордість нашої соціалістичної епохи. 


М. КАРНОВ 


Підсумки дискусії*) 

Дуже важко в одному виступі підсумувати все те, що було сказано за п’ять 
зборів. Треба гадати, що“нам доведеться довго працювати над матеріалом цих 
п’яти зборів. Ллє деякі загальні підсумки, деякі загальні риси треби буде від¬ 
значити не для того, щоб робити теоретичні висновки, а щоб намітити шлях 
і способи нашої дальшої роботи і практики* 

Насамперед, треба зазначити, що ці збори відбувались при великій заціка¬ 
вленості і великій увазі і композиторів, і музикознавців, і взагалі музичної 
громадськості. Висловилося близько 40 чоловік* Збори майже завжди від¬ 
бувалися при повному залі. 

Чим викликана така зацікавленість, активність і загостреність у постановці 
питань? Я гадаю, що це викликано, насамперед, тим, що гостро поставлено 
корінні, кровні питання нашої творчості. Перша і друга статті в *Правде“ дуже 
гостро і різко поставили всі наші питання і це має для нас величезне прмн- 
ципіальнє, можна сказати — програмне значення. Ця подія робить поворот 
у нашій роботі, в нашій творчості. Саме це викликало таку активність і таку 
за [Цкавленість. 

Поява статтей у й Правде н , дискусія, яка відбувалася в Москві, Ленінграді 
та інших містах, той факт, що питанню музичної творчості, питанням мистецтва 
зараз приділяється величезна увага партії, всієї країни, всієї громадськості, 
цей факт насамперед говорить про те, якого рівня досягла наша країна в роз¬ 
витку всієї культури* Цей факт є показником того, як зріс культурний рівень 
мас і рівень їх запитів, він є показником багатогранності та могутності роз¬ 
витку всіх сторін людської творчої діяльності у країні соціалізму. Саме тепер, 
коли країна переживає підготовний період переходу від соціалізму, до кому¬ 
нізму, саме тоді, коли творчість мас у величезних розмірах у тому самому 
стахановському русі розвивається в нашій країні, саме тому, що з’являється 
нова людина, яка практично на собі показує нам як ліквідується різниця між 
розумовою і фізичною працею, як ліквідується різниця між містом і селом, 
саме в той період, коли творчість мас досягла такого величезного рівня,— 
питання мистецтва взагалі, зокрема музичної творчості, набувають для нас 
величезного прпнцнніального І практичного значення. 

Ленін у своїй розмові з Кларою Цеткін говорив про те, що „піднесення 
загального культурного рівня мас створить цей твердий, здоровий грунт, 
з якого виростуть потужні невичерпні сили для розвитку мистецтв науки 


*) Подаємо скорочену стенограму виступу на зборах київських композиторів. 


17 



4 

і техніки../ *). Це є та величезна база, на якій і виростають ці колосальні 
запити. От чому кожний музикант і композитор повинен зрозуміти, на якій 
ділянці він працює, яке де .має значення для розвитку всієї нашої країни. 
І коли Павло Петрович Гіостишев на пленумі спілки письменників ставна це 
питання і, він звертався до письменників, це було власне звертання до всіх 
художників, до всіх творців,— він говорив: „Послухайте пісні, створені наро¬ 
дами Союзу за роки Революції, побувайте па виставках масового образотвор¬ 
чого мистецтва, на олімпіадах самодіяльної творчості, на наших стадіонах, 
скрізь ви побачите, могутній розмах масової творчості Лак живуть, так будують, 
так співають так творять визволені народи нашої великої радянської країни". 

У чому сенс і суть питання, яке поставила „Правда 41 у своїх статтях? Це 
треба обов’язково підкреслювати тому, то з преси нам відомо, що були 
спроби неправильно трактувати це питання. Газета „Советское Искусство* 
виступила з таким тлуліаченням, що тут, мовляв, є боротьба на два фронти. 
З'явилося багато слів, в яких намагаються втопити основне значення цих статтей* 
Якщо є два фронти, то знайдуться і примиренці до них і т. д. Це затемнює 
суть питання, Основне, що „Правда* поставила в своїх статтях — це боротьба 
проти брехЕїі і фальші в творчості. Брехня і фальш можуть набирати різних 
,форм, можуть виявлятись у формалістичному трюкацтві, можуть вони виявля¬ 
тись в най грубішому натуралізмі, можуть виявлятись і в спрощенстві. Якщо 
коротко говорити, то мова йде про те, що ми в своїй творчості повинні вико- 
рінитн всяку фальш і брехню.! треба подумати над питанням, як могло статися 
що в нас деяка частина композиторів, іеюді дуже талановитих, наприклад, 
Шестакович або інші, потрапила в лапи до цієї фальші та брехні? Чим це 
пояснюється ? 

Така річ, як формалізм у музиці і в мистецтві взагалі може перетворитися 
на знаряддя класового ворога. Класовий ворог безумовно часто користується 
цим як зброєю, і дуже вигідною зброєю. Наведу приклад. Ось у нас на Україні 
візьмемо колишнього керівника театру „Березіль* Курбаса. Це закінчений 
формаліст у галузі мистецтва. І він виявив себе як запеклий націоналїст- 
контрреволюціонер. Помилково було б думати, що Курбас цей формалізм брав 
якось так випадково. Це вигідне знаряддя в руках класового ворога. Чим 
воно вигідне? Тим, що він може сховати своє обличчя під виглядом і під 
прапором якихсь шукань, особливо „нових", а іноді, як вони висловлюються, 
„сучасних форм 41 * Що, мовляй, ви лізете, коли я шукач сучасних форм, яких 
ще ніхто не вигадав, а я їх вигадую. Ось під таким прапором класовий ворог 
і виступає. Подруге, він цим самим огороджує свою сферу діяльності під 
втручання нашої радянської дійсеіості. Він відрізує ділянку, від втручання 
і участі громадськості і користується цієео зброєю, щоб перекручувати нашу 
дійсність, знущатися з неї. Неправильно говорити., що всякий формаліст 
є класовий ворог. Це іеевірно. Але вірно протилежне, тобто, що класовий 
ворог у наших умовах напевне цією зброєю користуватиметься* Але тут ми 
говоримо зараз про наших радянських людей, не ворогів. Як вони потрапили 
в лапи [формалізму? Адже часто це обдаровані талановиті, молоді компо¬ 
зитори. 

Це пояснюється тим, що вони відірвалися від дійсності. Цьому відриву 
в дуже великій мірі, звичайно, допомагала така ісрнтика і такі „теоретики*, як 
Солєртинський, який все робии для того, щоб скалічити композитора. Не 


Клара Цеткін — *Ленцн и м;,ісси й . .Красная Нива 1 * 1929 р„ № -1, 
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можна підходити до таких людей, як Шостакович, так, як підійшов один 
з промовців на зборах,— тов. Юцевич, який з водою і дитину виплеснув. Так 
ми могли б зробити непростиму помилку. Таким людям, як Шостакові* ч, 
навпаки, треба допомогти проаналізувати, як вони потрапили на цей непра¬ 
вильний шлях, допомогти оцінити власне становище, щоб витягти їх звідти. 
Так ставить питання наша громадськість* 

Фальш і брехня можуть набирати форми і грубого натуралізму, бо нічого 
спільного між грубим натуралізмом і соціалістичним реалізмом нема. Ось 
Енгельс в одному з своїх листів висловив таку думку, щодо реалізму, і це, 
має велике значення* Він пише в листі до МаргарІти Гаркнес: „На мій погляд 
реалізм має на увазі, крім правдивості деталі в, вірність передачі т «нічних 
характерів в типічних обставинах*. 

Це коротке зауваження Енгельса про реалізм дуже правильно характеризує 
відміну від грубого натуралізму* 1 справді* 

Який би вигляд мала наша Червона Армія, як би ми методом грубого нату¬ 
ралізму почали фотографувати її в 1919-20 роках ? Часто - густо,— обдерті та 
розуті люди, які женуть і бьють чистенько' одягнені полки білогвардійців. 
Якщо спробувати фотографувати методом грубого натуралізму, то вийде 
обдерта розута юрба, а ніяк не Червона Армія. В чому була сила Червоної 
Армії? Чому босі, голі червоноармійці, які іноді по два дні не їли,перемагали 
добре одягнені полки ворогів? Якщо справжній художник малюватиме Червону 
Армію, то він покаже ту внутрішню силу, те типове в даних обставинах, що 
■ховається за цим зовнішнім* А якщо це покаже грубий натураліст* то вийде 
зовсім інший зміст. 

Це те саме, як коли б у галузі музики ми зафіксували звуки, які можна 
почути на нашому великому будівництві, наприклад на Дніпробуді* Такі звуки 
ми могли б мати і па першій ліпшій капіталістичній будові, наприклад* на 
ніагарській станції. Але чи була б це симфонія ДнІпробуду ? Очевидно це зовсім 
різні речі. І коли композитор, або музикант вдається до методів формалізму, 
■або грубого натуралізму, то це може зробити або ворог, або людина* яка 
відірвалась від нашої дійсності І тому бреше і фальшивить. Дуже багато ми 
сперечались про простоту, ясність і приступність* Зрозуміло, мова йде не про 
Спрощенство. Всім відомо, що просту річ куди важче створити, вона важче 
дається, ніж деякі „складні* речі* Всяка геніальна річ і думка завжди прості. 
Іноді навіть промовець попереджає, що коротко він не може сказати бо не під¬ 
готувався* Щоб коротко сказати, потрібен час на підготовку, потрібно над цим 
багато попрацювати. Ось саме про таку простоту йде мова, про складну про¬ 
стоту, якщо можна так висловитися, про простоту, до якої приходять після 
довгої на полеглої роботи, 3 такою простотою писали всі класики, всі геніальні 
люди* 

Тут треба внести ясність* Товариші говорять іноді, що часом простота буває 
гірше за крадійство. Мова йде не про те, щоб знижувати свій твір до якогось 
рівня, до тих, хто стоїть нижче за мене. Не про це йде мова. Я нагадаю 
зауваження Леніна з приводу літератури і поезії, про те, що письменник не 
повинен іти за читачем, а повинен бути трохи попереду читача. Але це не зна¬ 
чить, що проста мова відразу буде приступна всім. Ми знаємо багато таких 
прекрасних класичних творів, які не відразу даються людям. Наприклад „Капі¬ 
тал* Маркса. Його не відразу подолаєш. У Маркса є легші речі, які легше 
даються* Але це не значить що „Капітал* написаний такою мовою, що зрозу¬ 
міти його не можна, Зрозуміти можна, тільки треба попрацювати. Якби Маркс 
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почав більш спрощеною мовою писати, він не міг би тут викласти те, що 
котів, бо при цьому можна збитися на вульгаризацію* Ось як стоїть питання 
про геніальну простоту. В цьому розумінні ми повинні ставити питання пре 
використання народної творчості і народної пісні. Іноді чуєш суперечки і еіз 
зборах і в особистих розмовах, коли сперечаються, що важливіше — масова 
пісня симфонія, квартетна музика, чи Інші жанри* Нам все потрібне* Потрібна 
І пісня, ї романс, і опера, І квартетна музика і симфонія. Тільки все треба 
писати просто, приступною ясного мовою, до якої приходиш після величезної 
роботи і величезних зусиль. Художник і творець не може плентатися н хвості. 
Було б погано, якби люди почали пристосовуватися до даного рівня аудиторії* 
Мова йде не про хвостизм, а про те, щоб бути попереду читачів, та слухачів, 
щоб давати речі без сумбуру, брехні і фальші. 

Питання про народну творчість це не тільки обробка етнографічного мате¬ 
ріалу, використання примітивів тощо-, хоча це її дуже потрібно. Мова йде 
про те, щоб черпати з цього джерела багатств, щоб народну творчість і народну 
пісню класти в основу своїх творів. До цього вдавалися всі геніальні музи¬ 
канти. Чому ж наш музикант, композитор повинен відмовлятись від цього ? 

Він може іноді по своєму прийти до цього джерела, але прийти обов'язково, 
тому, що це — багатюще джерело для всякої музики. 

Коли ми говоримо про те, що композиторові не потрібно відриватися від 
дійсності, ми не маємо ка увазі, що він повинен сидіти обов'язково на заводі 
або в клубі і слухати гуртки самодіяльності. Не про це йде мова, а про те, 
щоб композитор відчував дійсність, почував себе борцем, жив навколишнім 
життям. Звичайно, доведеться і на завод піти, і до колгоспу поїхати, до чер~ 
ноноармійської частини, тому що без контакту з народом — без цього не 
може бути справжньої творчості. 

Але дехто розуміє так, що для того, щоб написати музику, він обов'язково 
повинен піти з свого кабіиета, писати не в кабінеті, а на заводі* Справа не 
в тому, щоб композитор мав громадське навантаження і був у добровільних 
організаціях, а в тому, щоб він почував себе частиною великого колективу, 
будівників соціалізму, Інакше він нічого великого створити не зможе, який 
би талант і здатності він не мав. Шостакович при всьому його таланті якщо 
він брехатиме, фальшивитиме, як у „Леді Макбет н — він не зможе створити 
талановитих речей. 

Тут я хочу підкреслити, що згубно було б для всієї нашої справи зайнятися 
зараз наклеюванням ярликів. І „Правда “ міцно відхльоскала те саме „Совєт- 
ское нскусство* за такий підхід. Іноді людина написала неважну річ. І замість 
того, щоб сказати, що це дорогий товаришу, в тебе вийшло невдало, тому 
то і тому то, що це безглуздо вийшло, ми скажемо: ти формаліст. Це непра¬ 
вильно тому, що дезорієнтує того, кого критикують і того, хто слухає. Він 
не може відрізнити, де формалізм, де просто дурниця, невдача, а де грубий 
натуралізм. Цим можна лише відштовхнути людей. Це не потрібно. 

Зараз композитор повинен говорити творами і яри цьому не стільки кіль¬ 
кістю, скільки якістео. Цілком лрлвнльЕЮ вказала „Правда“ Шостаковичу, ЩО' 
не треба було поспішати з балетом?. Треба було поїхати, подивитися, ви¬ 
вчити* Поспішати іноді буває шкідливо, краще зайвий час ще попрацювати. 

Кілька слів про нашу критику, музикознавчу роботу і му виконавців* Дуже 
багато композиторів виступали і розповідали свою автобіографію, а багато 

Збірник „Маркс її Знгоьс об нскусстве*. Бібліотека ж хриплу „Литературное наследстно* 
З $33 р.. стор. 163“ 8, 
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музикознавців і критиків, коли виступали, страждали тим, що їх промови часто 
перетворювались на академічні лекції та доповіді. Не будемо говорити про 
таких критиків, про яких ще Маркс сказав колись, що мистецтво критикую¬ 
чого міщанина полягає, в тому, щоб знайти той момент, коли треба крик¬ 
нути ура, а коли „караулі Такі критики часто плутаються і на похороні 
кричать—„ура 14 , Я хочу говорити про справжніх музикантів і критиків. 

Не можна сказати, що в нас нема музикознавців і критиків. Часто товариші 
виступають і кажуть, що це занедбана ділянка. Це неправильно. Люди в нас 
є, але винні ми самі, тому що погано тут поставили роботу* Музикознавство 
і критика потребують допомоги в організації. 

Головна слабкість наших музикознавців полягає в тому, що вони відірвані 
від тих людей, речі і твори яких вони повинні розбирати і вивчати. Деякі 
товариші з музикознавців та критиків виступали на зборах і говорили, що ми 
мало знаємо. Музикознавці І критики відірвані "від композиторів, від творчості, 
яку вони покликані розбирати й аналізувати. Не може музикознавець рости 
в таких умовах, коли самого матеріалу, над яким він працює, у нього нема. 
Це основна хиба. І той факт, що музикознавці всієї нашої країни — і в Києві, 
і в Москві, і в Ленінграді—досі, до появи статтей у „Правде" не зуміли по¬ 
мітити і проаналізувати, що вони відстали в цьому питанні, говорить про 
те, що вони відірвані від композиторів. 

Друга хиба наших музикознавців полягає в тому, що деякі музикознавці 
за академій у вал нсь. Академічний ухил—-це не погано. Музикознавець повинен 
сидіти і вивчати. Але деякі музикознавці, виступаючи тут, читали теоритичні 
лекції або доповіді і орудували абстрактними речами і навіть не піддали кри¬ 
тиці майже жодного твору. І не тільки тому, що вони цих творів не знають, 
а тому, що деякі з них заакадемізувалися. 

Потрете, треба підкреслити, що музикознавча секція нашого оргкомітету, 
не проробила тієї роботи, яку їй належало проробити. Це величезна хиба 
в діяльності нашого оргкомітету. Раз або два зібралися музикознавці обго¬ 
ворили якісь плани. План можна всякий прийняти, а суть у тому, щоб му¬ 
зикознавців спрямувати на практичну, конкретну роботу* Ми вже почали 
щось робити по лінії нашої тнорчої секції, но лінії розбору творів окремих 
наших композиторів —але чомусь музикознавців ми на цих творчих зборах 
зустрічаємо дуже рідко* Наші музикознавці, повинні першими приходити на 
наші збори і слухати. Це наша музикознавча секція повинна зробити* 

Кілька слів про тов. Лятошямського. Ми сподівались від тов. Лятошииського 
більшої самокритики, і не тому, що нам потрібне його каяття. Справа не 
в покаяних промовах, не в тому, щоб самобічуватися й виправдуватися* Пра¬ 
вильно казав тов. Віденський, що коли ми критикуємо помилки або хиби 
у творчості Лятошннського, на цих помилках ми самі вчимося і молодь вчимо. 
Критика дуже корисна справа, але вона зв'язана з критикою окремих осіб* 
І тут бувають неприємності. 

Треба вміти вислуховувати критику і розуміти, що це робиться для тебе, 
для всіх і для молоді, яка на негативних моментах теж вчиться. 

Щодо тон. Белзи. Не можна казати, що тов. Белза може вийти вже пере¬ 
будований, „завтра о 10 год. ранку 14 . Буде погано, якщо ця „перебудова" на¬ 
бере такого характеру, а це іноді буває. Ось, мовляв, ви хочете простої 
музики —будь ласка, я даватиму її* Але для себе я творитиму окремо, у себе 
в кабінеті. Таке іноді доводиться чути. Тут виходить якась роздвоєність* 
А для художника, як тут правильно говорили, перш за все необхідна 
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щирість. Вона має величезне значення. Якщо художник буде роздвоєним, 
писатиме для нас одне, а для себе інше, то нічого з цього доброго не вийде 
ні для слухача, ні для себе. 

Ми повинні ставити зараз питання про простоту, приступність, ясність 
і щирість у роботі композитора. Це треба ставити як лозунг для його ро¬ 
боти. У цьому суть статтей „ПравдьГ. Не в тому справа, щоб визначити, 
в якому саме місці у композитора елементи формалізму. Якщо вій буде 
щирим, не буде фальшивити І брехати, якщо вій зв’язаний з нашою дійсністю 
і почуває її, то окремі елементи формалізму, помилки і хиби він зможе 
мимохідь усунути З ДОПОМОГОЮ товаришів. 

Наприкінці треба сказати таке. З цих зборів не тільки кожний композитор 
для себе робить висновок. Ми повинні зробити висновок і як організація. 
Оргкомітет тут здобув для себе дуже багато уроків. Перший урок це те, що 
наших композиторів треба міцніше зв’язати з дійсністю. І не тим, що ми 
будемо влаштовувати культпоходи, а треба, щоб композитори жили життям 
усієї нашоі країни. Треба композиторові обстанову створити і в творчій роботі 
і в критиці. Ми повинні зараз музикознавця поставити в такі умови, які 
давали б йому змогу негайно взятись за роботу по справжньому. Оргкомітет 
повинен буде не тільки вивчити стенограму наших зборів, але в найближчий 
період план своєї роботи побудувати так, щоб були враховані всі хиби, які 
виявлено в нашій організації, а хиб у нас багато. Музикознавча секція погано 
працює* Творча секція почала краще працювати. Масова секція працює слабко. 
За виконавців ми зовсім не бралися і часто твір композитора не доходить 
тому, що виконавець не підготовлений. Ці п’ять зборів, які були проведені 
у Києві, активність, яку викликало обговорення статтей „Ґ1равдьі й серед ком¬ 
позиторів і всієї музичної громадськості* дадуть змогу так поставити нашу 
роботу І всю нашу організацію, щоб усі наші композитори, і молоді, і старші, 
давали твори, які справді будуть гідні нашої великої епохи. 

Наближається двадцятиріччя Жовтневої революції. Багато композиторів ■ 
думає про це і кожний працює над тією чи іншою річчю. Ми повинні до цієї 
дати дуже серйозно готуватися. Треба сподіватися, що ця дискусія буде сти¬ 
мулювати той поворот, який відбувається зараз у галузі музики, і ми дамо 
країні ті високоякісні, твори, яких чекає від нас увесь робітничий клас, уся 
наша країна. 


Проти формадістського трюкацтва, за музику радян¬ 
ську, народну, ідейно-иасичену *). 

На зборах київських композиторів 

Слово дістає композитор т. Лятошинський. Вій відзначає, що статті в „Г7равде“ 
піднесли чимало питань, дуже важливих для роботи музичних колективів 
і кожного композитора зокрема.— Формалізм,— каже він це такий метод роботи 
композитора, коли відсувається на задній план ідейний зміст твору, а в центр 
уваги ставиться його зовнішня фактура, перетворюючи її в самоціль — музику 
заради музики. У наслідок цього, такі твори через свою внутрішню беззмі¬ 
стовність ї безідейність не захоплюють і не переконують слухача. 

Радянські композитори, проте, зовсім не повинні прагнути до спрощення 
своєї мови, хоч зрозуміло не повинно мати місця і надумане ускладнення. - 
Ноші твори повинні відрізнятись логічністю і щирістю мови, чіткістю форми, 
емоціональною і ідейною насиченістю. 

Одним з шляхів до створення справжніх 'радянських музикальних творів 
повинно бути використання народної мелодики, хоч це не єдиний шлях, бо 
кожний композитор має свою індивідуальність. Але що, безумовно потрібне — 
це радянська тематика в широкому розумінні цього слова, наповнення щиро 
написаного, технічно досконалого твору цією тематикою. 

У Другій частині свого виступу композитор Лятошинський переходить до 
аналізу своєї творчості. Слід відзначити, що збори були певного мірою роз¬ 
чаровані, бо нони чекали від одного з визначних композиторів розгорнутої 
критики, припущених ним у минулому формалістичних ПОМИЛОК. Проте, 
тов. Лятошинський одразу заявив, що формалістом він ніколи не був ї не 
збирається бути. 

— На початку своєї діяльності я був під впливом з одного боку російської 
шкоди (Перший квартет), з другого—-почасти Скрябіна (окремі моменти з 
першої симфонії). Знайомлення з останніми творами Скрябіна, докладний 
■аналіз яких був мною зроблений за пропозицією мого вчителя Глієра. Ще в 
1918 році почав поступово відходити від простого письма в бік атоналізму. 
Відбувся цей процес, проте, дуже повільно, і ще в 1922 році я написав 
другий струнний квартет, який ще не був цілком тональний. 

Це був кінець першого періоду творчості й початку другого — атонального 
періоду. У цьому ж році мною написано було фортепіанне тріо Опус 7-— твір 
вже цілком атональний, але ще не перевантажений гармонічно і цілком ясний 

*) Закінчення. Див. № !. 
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мелодично. Період після складання цього тріо (до 1925 — 26 рр.) характеризу¬ 
ється максимальним ускладненням вертикального письма. У дальших творах 
вже почувається певне просвітлення музикальної тканії хоч загалом вона ще 
дуже складна. 

Чим же пояснюється така складність моєї музикальної мови в період 
1922—28 рр. Почуваючи на себе вплив з одного боку Скрябіна, а з другого — 
французів, я намагався знайти свою власну мову* але не для того, щоб не 
бути пі на кого схожим, а тому, що вважав, що музикальні думки й ідеї, які 
тоді передо мною з'являлись, вимагали саме такого напруженого і емоціональ¬ 
ного звучання. 

Композитор Ллтошинський категорично заявляє, що в його творах навіть 
того періоду не знайдеться жодної мелодії, що являє з себе викривлення 
простої по суті музикальної думки. Проте, трохи згодом, він змушений ви¬ 
знати, що в цьому періоді складність його музикальної мови спричинилось 
до того, що твори були надзвичайно важкі для сприйняття. Він вказує 
чимало вокальних творів, написаних ним на містичні і занепадницькі тексти. 

— Я,—каже композитор Лятошинський,— побачив, що твори мої погано 
сприймаються аудиторією. З другого боку часто внутрішніми шляхами, так 
би мовити в своїй музичній лабораторії я відчув потребу в розрідженні цієї 
густої її напруженої гармонічної атмосфери. 

Переходячи до характеристики третього періоду своєї творчості, який роз¬ 
почався у 1929 році оперою „Золотий обруч", творами до фільмів Дармелюк", 
„Два днґ, и Іван“ тощо, гов. Лятошинський каже, що тут, безперечно, вже є 
прояснення гармонічної мови. Проте, зазначає він,— в цьому періоді є один 
рецидив, а саме третій стр, квартет, написаний дуже складно. Пояснення 
цьому слід шукати в тому, що частина цього квартету написана ще до 1929 р^ 
а закінчений він набагато пізніше, 

Композитор Лятошинський розповідає, що він тепер закінчив другу сим¬ 
фонію. Яку не можна назвати зовсім простою по мові, „але я сміливо гото¬ 
вий подати її на суд радянської музикальної громадськості* — каже. т. Лято- 
щЕНСЬКИЙ. 

В заключній частині свого виступу тов, Лятошинський заявив: 

— Хочу сказати, що еволюція моєї музикальної мови шла закономірним 
порядком без будьяких нарочитих формалістичних моментів, і що я, почу¬ 
ваючи себе цілком вільним під гріхів формалізму і епігонства, ставлю перед 
собою на розв'язання третє питаний —про вироблення такого взаємовідно¬ 
шення і взаємодій всіх елементів музикального твору, гармонійності мови, 
мелодії й форми, що зроблять його, не прибігаючи до грубого- спрощенства, 
приступним для сприйняття широких кіл населення нашого Союзу. 

Переходячи до характеристики роботи ряду композиторів, тов. Лятошин¬ 
ський відзначає, що творчість композитора Белзи справді була дуже склад¬ 
ною за своєю гармонічною мовою 1 який мав у минулому чимало помилок. 
Тепер ця складність нібито вже зовсім не така, якою була раніше. 

Але тут же тон. Лятошинський оговорюється: 

— Я прошу відзначити, що не вважаю його твори тепер приступними для 
широких кіл радянського суспільства, але те, що він зараз робить, зовсім не 
те, що було три роки тому. 

Тов. Лятошинський пропонує систематично влаштовувати концерти — пере¬ 
гляди для певного кола музикантів, щоб сам композитор міг послухати 
критику його творів, почував допомогу в творчості. 
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Далі тов. Лїіхошшський відзначає елементи формалізму в творчості компо¬ 
зиторів Жданова, Дашевського. Що ж до опери композитора Козацького 
„Невідомі солдати 44 він вважає, що тут не стільки формалізму, скільки бракує 
техніки. 

Наприкінці свого виступу тов. Лятошинськнй, відзначаючи потребу органі¬ 
зувати атмосферу товариської критики навколо роботи радянських компози¬ 
торів, знову, проте, намагається довести, що всі абсолютно виступи з харак¬ 
теристикою його творчості в пресі, а також окремі промови на зборах є від 
початку до кінця неправильні. І цілком правильно тов. Карпов відзначає, що 
збори чекали від тов. Лятошинськогб більше самокритики. 

Композитор Віленський^ насамперед, підкреслює, що треба рішуче відкинути 
заяву тов, Юцевича нібито в Радянському Союзі немає композиторів, що ми 
метушимося від якогось безсиллянедостатності успіхів,—Навпаки,— каже він,— 
ми так страстно дебатуємо, приносимо на цю трибуну так багато хвилювань 
тому, що наше життя сповнене кипу честі, багатством Ідей, думок, які збага¬ 
чують і перебудовують людський внутрішній мир, тому що ми маємо нову 
мораль, нові відносини між людьми. Це, зрозуміло, ставить нові вимоги перед 
працівниками художнього фронту, інженерами людських душ. 

У нас є чудові майстри, великі дарування, і нам залишається тільки знайти 
цілковиту відповідність між життям і творчістю. 

Доповнюючи кваліфікацію формалізму, І вїдкидаючи неправильні твердження, 
які мали місце на зборах, зокрема, з боку тов. Юцевнча, оратор каже, що 
головне в творчості — це ідейна насиченість. Погоня за формою, складністю 
мови, за трюкацькими вигадками нічого корисного дати не може. 

Ідейна спрямованість, велика Ідейна змістовність і міцний зв'язок з життям — 
тільки це може дати справжні художні твори. І коли ми говоримо про твор¬ 
чість композитора Шостаковнча, його треба не тільки критикувати, але й 
допомагати розібратись у його творчому шляху, У Шостаковича великі здіб¬ 
ності в галузі створення звукових комплексів нового порядку, ритмічних 
новоутворень, несподіваних спївзвучань. Але свою творчість він спрямував 
лише на тренування цих своїх властивостей, ї забув при цьому, іцо кожний 
художник повинен тренувати свій емоціональний внутрішній світ, почувати 
обстанову, в якій він' працює, близькість нових вимогливих споживачів 
(і творців) нової культури—■робітників І колгоспників, які ставлять перед 
художниками нові завдання. 

Про простоту. Неправі ті товариші, які плутають складність мови з без¬ 
ідейністю, формалізмом. Простота не є Спрощенство* Для простоти в мисте¬ 
цтві треба перемогти чимало перепон. Взяти, приміром, героїчну симфонію 
Бетховена — другу частину. За своїм змістом, по суті, вона надзвичайно про¬ 
ста. Але коли прослідкувати у Ромен Роядана черновий запис бетховенського 
зошиту, ми побачимо, скільки праці вій вклав, щоб створити цю просту, 
яскраво дохідливу до нас річ. Прості геніальні ідеї наших вождів. І чим нони 
геніальніші — тим здаються простішими. Але не слід думати, що ці ідеї наро¬ 
дилися під впливом однієї хвилини, вони підготовлялись роками, складною 
напруженою роботою. Завінчуе цю роботу якийсь яскравий епізод. Ось це 
повинно бути і у художників. Але простота в мистецтві невідривно зв'язана 
з технічною оснащеністю, з великим технічним багажом в галузі музикального 
мистецтва і не тільки музикального, а живопису, літератури тощо. 

Торкаючись виступу тов. Лятопіинського, оратор відзначає, що ми в праві 
вимагати від нього більшого,, що він ясніше повинен нам сказати про ті 
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позиції, що ,їх займає в галузі перебудови і наближення до нашої дійсності. 
Ми з радістю констатуємо факт, що цей справжній художник, безперечно* 
вже пішов шляхом, який приведе його до нових висот. 

Говорячи про творчість композитора Вельзи, яку важко розуміти* тов. Віден¬ 
ський рішуче відкидає зневажливе ставлення з боку тов. Бельзи до кри¬ 
тики і, зокрема, до вказівок про потребу використовувати в творчості радян~ 
ського композитора народний фольклор, народні мелодії.™Ми повинні,™зазна¬ 
чає тов. Віденський,— виховувати серед нас любов до масової пісні, оброблення 
української, російської, грузинської, єврейської та інших національних мелодій. 

Скромність-—ось та якість, яка повинна визначати радянського композитора 
і це, насамперед, стосується тов. Бельзи, який не хоче зрозуміти товариської 
критики його творчості, 

Розповідаючи про себе, тов. Віденський каже: 

— Створення нашої спілки було для мене певного мірою стимулом, І я заду¬ 
мався над потребою змінити свій шлях. Гріхів у мене багато. Моя практика, 
головне, в театрі, дуже багато допомогла у виробленні мови, наближенні до- 
життєвих питань, дійсності. Але водночас це принесло мені й певну шкідли¬ 
вість в розумінні лаконічності, деякої калейдоскопічності, недосить розгорну¬ 
того опрацювання матеріалів, та ряду інших моментів, які поставили під запи¬ 
тання повноцінність моєї роботи. 

Те, що тепер відбувається, ще більше переконує мене в потребі виправити 
свої помилки серйозною і напруженою роботою. І я сподіваюсь у найближчий 
час довести це на ділі. 

У нашій роботі повинна бути самокритика І непримиренність. Треба дерзати.. 
Потрібна сміливість, величезна воля, щирість і простота—-тоді ми зможемо 
створити справжнє радянське мистецтво. 

Тов. Таранов нагадує посмертний лист акад. Павло ва до молоді й вказує, 
що його заклик до напруженої творчості такою ж мірою стосується І компо¬ 
зиторів. Помилка багатьох композиторів, в тому числі Шостаковнча* та, що 
вони дуже багато й дуже швидко пишуть, 

В усій нашій критиці Шостаковича і українських композиторів просковзав 
такий момент* що, мовляв* ке можна писати складно. Це можна зрозуміти 
так, що треба писати шаблонною, пошлото мовою. Це абсолютно неправильно. 
Діапазон радянського мистецтва дедалі поширюється,. І треба прагнути до- 
того* щоб збагачувати його новою сміливою мовою* домагатись нових фарб* 
які б відбивали нашу дійсність. 

Треба завжди розуміти, що основне в творчості — зрозумілість, дохідли¬ 
вість до мас. Цього, проте* не було* приміром, у композитора Бельзи. Йому 
треба наближатись до відображення нашої дійсності, а він хоче Іти своїм 
відокремленим шляхом. Ряд неправильних настанов було і в творчості ком¬ 
позитора Мейтуса* в його фортепіанних творах* в музиці до фільму „Іван*. 
Народні пісні у нього втрачають через те* що він не шукав реальних зв’язків 
з піснею, яку переробляв. У творчості композитора Гозенпуда мало місце 
надзвичайне захоплення скрябінізмом* який заважав йому розкрити свої творчі 
обрії. Його технічні засоби були не завжди яскраві. Мені здається* що в кон¬ 
церті у нього намічається відхід від цього шляху. Заслуга Гозенпуда в тому* 
що він поруч складних творів пише і простіші, які йому теж близькі. 

— Не можна,— відзначає тов. Таранов,— до всіх композиторів підходити 
з однією міркою. Ось* приміром* тов. Шуть. Він ще не майстер* у нього 
\ досвіду ще недосить. Йому треба допомогти. 
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Далі тон, Таранов спиняється на потребі допомогти молодим талановитим 
композиторам — тт, Зноско - Веронському, Жданову і інш,, які вимагають до себе 
пильної уваги. 

Розповідаючи про свою творчість, тов. Таранов відзначає, що його шлях 
надзвичайно ускладнявся* і в 1928-29 році досяг кульмінаційної точки. Він 
написав симфонію, її виконали, але ніхто її не зрозумів. Фортепіанна сюїта 
поруч з простою музикою мала ряд неприступних для аудиторії елементів, 
і, зокрема* 4 частина „Романеско* і 5 частина „Маршу", І ось замість того, 
щоб зробити з цього відповідні висновки, тов, Таранов пішов лінією наймен¬ 
шого опору — він просто перестав писати. Лише з початком роботи *ка кіно¬ 
фабриці він повернувся до творчості. Зв’язок з народною піснею відкрив 
величезні можливості для композитора. Але музика картини „Молодість* до 
слухача не дійшла. Останнього часу композитор написав симфонію сюжет 
з Салтикова-Щєдрн на—„Історія одного міста “/струнний квартет, концерт для. 
трьох інструментів, обробляє вісім народних Пісень, 

Тов, Таранов підкреслює потребу після зборів посилити громадську роботу 
серед композиторів. Творча секція принесе користь лише тоді, коли в ній. 
буде дружня товариська атмосфера. Цього у нас ще немає. Особливої допо¬ 
моги потребують молоді композитори. Треба зміцнювати зв’язок з компози¬ 
торами національних республік, зокрема, Грузії* Вірменії. 

Статті в „Правде“ нагадали про потребу посилити пильність на музичному 
фронті* про потребу більшої уваги і критичного розгляду Своєї власної твор¬ 
чості та роботи всіх композиторів. Цьому присвячує свій виступ тов. Шейнін . 
І саме тому* що такої критики не було* чужі нам люди змогли проголосити,, 
що опера Шостаковича є провідною радянською оперою. На музику ШОста¬ 
повича почали орієнтуватися чимало радянських композиторів. А орієнтуватися 
значить наслідувати, копіювати. Звідси небезпека. Ця музика заважала нам. 
знайти справді радянську музичну мову. 

А радянська музична мова —це така, що в своїх звуках відбиває нашу пре¬ 
красну дійсність, образи наших днів, правдиві, які за звуками дають змогу 
бачити героїв нашого часу. Чи можна собі в стилі Шостаковича уявляти образ 
Марії Демчешо та інших героїв. Його стиль відволікає нас від потрібної нам 
музичної мови, і стаття у „Правде“ мала велике виховне значення. 

Але чи можна сказати, що ми вже по-справжньому почали перевіряти свої 
власні концепції, власний творчий досвід? Ні, цього ще немає, ї це яскраво 
видно з виступів, які тут були. 

Статті „Правди" закликають до того, щоб ми переглянули наші художні 
симпатії, щоб ми нашою музичною мовою відбивали сучасний день. Велика 
відповідальність лежить і на школі* на консерваторії, тому, що створення там 
здорової атмосфери допоможе вихованню радянських кадрів. Цього ще немає 
у нас в консерваторії, де навколо старих педагогів, зокрема* в галузі теорії 
композиції не створено потрібних умов* які б давали можливість одержати від 
нього все цінне з його творчого 1 педагогічного багажу, 

Тов, Шейнін відзначає потребу посклити увагу радянських композиторів до 
масової пісні, яка не завжди стоїть на потрібному музичному рівні, мова її 
нечітка. 

Розповідаючи про свою власну творчість* тов, Шейкін відзначає* що музична 
громадськість довгий час пррходнла повз неї. Тим часом товариська критика 
могла б багато допомогти йому, зокрема, в роботи капели „Євокацс 41 , яка ще 
мало зробила в опануванні фольклору. 
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Наприкінці тов. Шейніи відзначає неправильну поведінку композитора Бельзи, 
який не захотів до кінця викрити свої помилки. 

— Ми вимагаємо такої творчості, щоб вона була гідна нашої великої епохи,— 
каже тов. Лемар . І цьому чимало сприятиме дискусія, яка розгорнулась після 
виступу „Правди*. Соціалістичний реалізм вимагає від художника підходу до 
дійсності з певного реального світогляду. Ленін говорив, що наше ставлення 
до дійсності глибше, реальніше, ніж погляди всіх інших представників різних 
течій і класів. Ми розглядаємо світ, як таємницю, що завжди розкриватиметься 
перед нами і певні в тому, що будемо пізнавати і змінювати цей світ. Ми жи¬ 
вемо у Йелику епоху, про яку мріяли найкращі, найрозумніші голови людства, 
ми змінюємо світ і створюємо основи комуністичного суспільства. 

І все це повинно знайти свій відбиток у мистецтві, в музиці. Ця дійсність 
повинна зазвучати зі всією силою. Нам треба вивчити спадщину Маркса — 
Леніна в питаннях музики. Це набагато нам допоможе в роботі. Класики 
марксизму віддавали величезну увагу музиці серед Інших видів мистецтва. 
В умовах існування радіо, в умовах нашої країни, коли мистецтво стало на¬ 
дбанням мас, роль музики набагато підвищується. Ми маємо висловлення наших 
учителів і про використання народного фольклору для творчості. Але фоль¬ 
клор треба використовувати надзвичайно обережно, відкидаючи все гниле, 
консервативне, шкідливе. Основний наголос треба зробити на сучасній твор¬ 
чості мас. 

Переходячи до характеристики окремих виступів, тон. Лемар відзначає: 

— Невірно, що формалізм приховує беззмістовність. Він приховує певний 
зміст, але ворожий зміст. Носії формалізму відбивають певний світогляд. 
Тов. Бельза не заперечував формалізму в його творчості. Але він не сказав, 
чиї мрії іі прагнення відбивалися в його творах, А йому варто було б тут 
сказати, що коли він присвячував свій твір панові, якого розстріляли, то це 
тому, що він шкодував про минуле, що йому шкода було цього пана. 

Слід сказати і про виступ тов, Скорульського, В його концепціях, які він 
висовував, є не тільки найреакційнішнй формалізм, але і цілковите вихоло¬ 
щування того, що є музичним процесом. Праця тов, Скорульського цілком 
правильно зазнала рішучої критики, та він про це не сказав ка зборах. 

Далі тов. Лемар спиняється на потребі створити навколо роботи компози¬ 
торів атмосферу товариської самокритики, виховуванні нових кадрів. 

Питанню виховання нових кадрів був присвячений виступ проф. Мпха&АО&а, 

— Статті в „Правда",— каже він стали тим яскравим лихтарем, який освітлює 
всі кутки нашої музичної діяльності. І одним з таких важливих кутків є педа¬ 
гогіка. Київська консерваторія має великі завоювання, але вона не звільнена 
від численних помилок. Вік. особливо спиняється па помилках формалістичного 
порядку, що е в педагогічній практиці — захоплення прийомами на шкоду змі¬ 
стові твору, нав'язування своєї трактовки учням у виборі репертуару для них 
тощо. Часто учневі дається річ, яка за його психологією, музикальним і за¬ 
гальним розвитком не може бути ним глибоко сприйнята. Шкідлива музика, 
шкідливий твір не може не впливати на ідеологію учня. І КОЛИ ми знайомимо 
учня з явищами формалістичної західноєвропейської музичної літератури, 
то це треба робити надзвичайно обережно,— як показ з демонстрацією і 
викриттям всієї шкідливої ідейності цих творів. 

Фортепіанна кафедра консерваторії поставилась дуже серйозно до пропа¬ 
ганди радянської музичної літератури. З цією метою навіть було влаштовано 
великий учнівський вечір, де фігурували твори Ревуцького, Косенка, Гозен- 
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пуда, Лятошинського, Козіцького, Віденського, Бельзи, Зноско-Бровського, 
Дашевського, Шуть та ін.— Проте,— відзначає проф* Михайлові— -дуже незначна 
кількість цих творів відповідала значенню переживаємо! нами епохи* Більш 
того, серед них не можна було знайти багато таких творів, які йдуть на 
рівні з творами минулих епох і відіграють провідну роль в музиці ще і тепер. 

Далі проф* Ми кайло в підкреслює все ще наявний розрив між теоретичними 
ї практичними класами навчання, У цьому, насамперед, вина викладачів 
музичних дисциплін,'які не вміють пов'язати теорію з музичною практикою* 
З цього погляду треба переглянути весь навчальний процес, всю практику 
роботи консерваторії, яка, безперечно, впливає на технікуми та Інші навчальні 
заклади* 

Тов. Гозенлуд на початку своєї промови відзначає, що статті „Правди “ 
не тільки викривають болючі місця в творчості радянських композиторів, але 
вони водночас дають чіткі настанови на шляху дальшого розвитку радянської 
музики. Характеризуючи оперу „Леді Макбет* Шостаковича, він відзначає 
елементи найгрубішого натуралізму, засміченості мови вульгаризмами, що 
досить характеризує стиль автора. Реалізму в цій опері немає і на гріш. 
Музика настільки важка, що часом не можна навіть розібратись в тому, що 
хотів сказати композитор. 

Але висновки повинні зробити для себе і ряд інших музикантів і компози¬ 
торів, бо вони теж пішли шляхами Шостаковича. Корені цих шляхів у музиці, 
що Іде з Заходу, яка відбиває настрої імперіалістичної буржуазії, яка роз¬ 
кладається, в музиці, де зміст цілком підмінено формою, де одна частина не 
підпорядкована іншій і т* д. Але не можна вважати, що ця форма, оскільки в 
ній немає змісту, нібито нешкідлива. Навпаки, нона несе в собі шкідливий, 
розкладницький зміст. 

Серед ряду критиків, які завдали чимало шкоди радянській музиці, слід 
відзначити Солертииського* Він відзначається своєю хлєстаковською розв'яз¬ 
ністю, викривленням фактів. 

Зрозуміло, що коли говорити про українських композиторів, не можна при¬ 
рівнювати Бельзу до Шостаковича. Цим ми б зробили йому Сумнівну послугу. 
Його друга симфонія мені зовсім не подобалась. Це якийсь сумбур. Вражає 
шершава мова* Але Бельза не поодинокий. Декада української музики, що не¬ 
давно відбулася, показала, що форма тяжить над змістом і в творах Тіца, 
і Козицького, і Богатирьова, і брата мого І, Я, Гозенпуда. Декада показала, 
що ряд композиторів не знайшли своєї самостійної мови і форма, в яку вони 
вкладають свої твори, утруднює розкрити в них думки. 

У нас дуже погано з критикою. Критиків у нас дуже мало* А може їх 
і зовсім немає. Можливо, що недостатній розвиток музичної критики поясню¬ 
ється І тим, що нею займаються всі, кому не ліньки* Ще гірше з музичною 
рецензією, на яку звикли дивитись, як на щось жахливе* Можна відзначити 
■газету „Більшрвик", яка дала притулок якомусь рецензентові Семенову, чиї 
рецензії вражають своєю безграмотністю* 

— 1 Наша країна стала сильною* як ніколи. Культурні вимоги трудового народу 
зросли до величезних розмірів. Ми живемо в найщдсливіпіий час. Ми при¬ 
йшли до заможного, веселого життя і чимало з тих, що сидять тут, можуть 
з гордістю подумати, що в цьому великому і моє зерно про рас тало. Хіба це 
не нагорода? Це найвища нагорода,— каже композитор /Кдан.ов* 

І зрозуміло, чому тепер віддається стільки уваги питанням культури, ми¬ 
стецтва, Про нас піклується комуністична партія, на чолі з нашим великим 
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Сталіним, Нам створили всі можливості для роботи. Цього не було в жодній 
країні, Робітничий клас, який зріс культурно, хоче послухати добру, здорову, 
реалістичну музику, а таких слухачів у нас мільйони. Тим часом ми не задо¬ 
вольняємо цього попиту, і часто даємо слухачеві такі речі* як «Леді Макбет" 
Шостаковича* або „Завод" Моеолова. Це нестерпне становище. 

і статті в „Правде" відкрили перед нами нові широчезні перспективи. 

Тов. Луфер відзначає, як позитивне явище, те, що протягом кількох днів 
колектив українських радянських композиторів обговорює свою роботу і ви¬ 
значає шляхи для дальшого розгортання творчості. Ряд товаришів, які висту¬ 
пали на зборах, підкреслювали як основне в творчості— ідейну цілеспрямо¬ 
ваність, Дуже важливо, що оратори ставили, як першорядне завдання зв'язок 
з радянською громадськістю, з трудящими масами. 

Цікаво і те, що два основних моменти були матеріалом для всіх виступів — 
питання мови і ідейної цілеспрямованості. Рішуче треба відкинути будьякі 
намагання повернутися до примітивної техніки. Є цілий ряд геніальних творів, 
які треба багато вивчати, щоб їх зрозуміти. Але геніальність їх у тому, що 
коли вивчиш ці твори, вони стануть зрозумілими. Наша дійсність настільки 
багатогранна* багатостороння, що треба мати великі технічні можливості для 
відображення її в своїй творчості. Не можна, отже, як спробував робити 
тов. Лятошинський, стригти всіх під одну гребінку- Зрозуміло, що у нас і на¬ 
далі будуть постаті, які даватимуть провідні твори і такі, які даватимуть 
середні твори і навіть слабкі. Але головне —треба ставити питання про 
ідейну спрямованість творчості. Цілком має рацію тов. Лемар, який заявив, 
що наші композитори здебільша відірвані від життя, що вони замикаються 
в своїх кабінетах. Це особливо характерно для періоду творчості 1922 — 
1930 рр. 

Переходячи до виступів ОКреліИХ композиторів, ТОВ, Луфер особливо СПИ“ 
няється на промові тов, Лятошинського, чия творчість має велике значення. 
Тов. Луфер не погоджується з ним, ніби складність мови пов'язана з щирістю. 
Залишається фактом, що другий період творчості тов* Лятошинського був 
зв'язаний з великими помилками. З його школи періоду 1922 — 1927 рр. вийшли 
Бельза, ТараіЮЕ та інші композитори. Він мав великий вплив на своїх учнів, 
зокрема, своєю творчістю, Тов, Лятошннський в одним з найбільших наших 
майстрів, з нам важливо було б послухати від нього правильну критику своїх 
помилок. 

Далі тов. Луфер підкреслює важливість використання народної творчості. 
Але справжню народну творчість не можна змішувати з сурогатом. Справжня 
народна творчість завжди щиро і просто викладає і синтезує те, чим живуть 
і за що боряться маси. Звернення до народної творчості в третьому періоді 
певною .мірою оплодотворнла тов. Лятошинського. Цінні твори дав на цій же 
основі композитор Рєвуцькнй, хоч і він не позбавлений помилок. 

Чимало уваги в своєму виступі віддає тов. Луфер молодий композиторам. 
Він відзначає, як шкідливу рису - --погоню за скороспілим показом своїх знань. 
Ми спостерігаємо серед молодих наслідування сучасним композиторам Заходу 
.і в кращому разі — композитором кінця XIX сторіччя. Але ми зовсім не бачимо 
наслідування геніальних класиків. Треба в роботі оргкомітету більше уваги 
в ддати молодим кадрам. 

Тов. Луфер підкреслює, що не завжди ідуть правильним шляхом виконавці. 
Вони гоняться не за тим, щоб розкрити зміст твору* а щоб показати свої 
досягнення в галузі виконання, техніки. Виконавча секція оргкомітету, 
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головою якої я перебуваю, дуже мало досі зробила, щоб поставити питання 
про стиль виконання того або іншого музиканта, учасника нашої секції. Це 
треба зробити якнайшвидше,. І в цьому повинен допомогти композитор. 

Музикознавча секція теж не виконує своєї ролі, вона не зайнялась розбором 
творів композиторів, серйозною критикою. 

Три основних моменти — питання ідейної спрямованості самих композиторів, 
ідейної спрямованості у виконанні, правильної постановки критики серед 
композиторів — повинні бути в центрі уваги. 

З цього погляду треба рішуче відкинути намагання той. Бельзи виправдати 
єною поведінку, зокрема, з присвяченням віршеві Гумільову. Не можна при¬ 
рівняти Бельзу до категорії діючих контрреволюціонерів, але можна знайти 
спільну мову в ідеологічній спрямованості Гумільова і Бельзи на той період 
Його діяльності. 


ІІ. БОГУСЛДВСЬКІІЙ, Н. ФОМЕНІІО 


Творча радість 

Подорож по Донбасу під час місячника української музики та пісні, орга¬ 
нізована Донецькою філармонією, була для нас великим творчий випробуванням. 
Була деяка непевність в успіху, тим більше, що наші виступи мали зовсім 
незвичайний характер як щодо репертуару* так і щодо форми його подачі. 

Ми взяли на себе сміливість побудувати більшу частину програми на 
неону блікованих ще піснях і тільки харківських композиторів. 

З не опублікованих пісень ми виконували: „Пісню про загін Щорса“ Фїпа- 
ровського, „Пісню туристів 0 Берндта 'і Фоменка, „Пісню радянських школярів 11 
Берндта, „Прощальну 1 ' Фоменка, „Понад полем іде 41 Фоменка, „Пісню над морем 41 
і „Краконик 41 Борїсовз, „Портрет Леніна 11 Богданові, „Байду 44 Богу славсь кого і 
ряд народних українських пісень в обробці Богуславського,Штогаренка і Фоменка. 

З опублікованих виконували тільки „Вітер на річці 44 Коляди, „На лінкорі й , 
„Чорноморську 0 , „Чапаївську 14 Богу славсь кого. 

Форма виступів була так само незвичайна: композитори самі виконували 
(Богу славсь кий—спів, Фоменко—рояль) свої твори і твори своїх-товаришів, 
при чому виконували так, що півторагодинний концерт тільки одного співця 
не стомлював слухачів і проходив з величезним успіхом. 

Разо^ з виконанням творів ми розповідали про творчість їх авторів, про 
свою творчість і відповідали на хвилюючі питання. 

Ми досягали такого контакту з аудиторією, що грань, яка поділяє вико¬ 
навця і слухача, зовсім зникала, а наприкінці концерту вже ми, виконавці, 
аплодїювалй з сцени залові* який дружно співав вивчені тут же наші пісні. 

Ми дали 18 концертів — для партактивів, самодіяльних гуртків, музичних 
технікумів 1 дітей. 

Вісім міст соціалістичного Донбаса слухало нас і співало з нами: Сталіно, 
Макіївка, Горлівка, Артемівськ, Єнакїєво, Костянтинівна, Ворошило&град і 
Маріуполь, Скрізь ми зустрічали винятковий прийом* виняткове піклування 
місцевих партійних організацій про пас. 

Ми бачили величезний потяг до радянської української музики і перекона¬ 
лися в тому, що наш народ любить і цінить нас* але, на жаль, мало знає. 

На сцену сипалися записки, наприклад: „Навчіть нас співати „Прощальної 11 , 
„Хай живуть класики, українська 1 революційна музика** „Геть пошлятнну, 
фокстроти* (горлівці), „Необхідно поставити питання про видання всіх викона¬ 
них сьогодні пісень 0 (партакгив Костянтинівни). 

Майже всі місцеві газети брали в нас слова і мелодії пісень для розповсю¬ 
дження. 
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Особливий попит був на и Прощальну" Фоменка, „Чапаївську" Богуславського* 

Цікаві були зустрічі з самодіяльними гуртками. Нас буквально вразив своєю 
звучністю і музичною культурою їїорошиловгрздськнй хор заводу „ЖР“ під 
керуванням тов. Браславського. 

Прекрасно був організований музично-вокальний ансамбль хе мінного заводу 
е Костянтинівні — „по літ п'яти хвилинка** 

Дуже добрий домровий ансамбль під керуванням тов. басільева у Бороши- 
ловградї приготував до місячника програму з творів українських класиків 
і радянських композиторів. 

Скрізь ми допомагали гурткам і залишали нотні матеріали. Від воротил о в- 
градського хору і культпропа тов. Вікторові ми дістали замовлення на ряд 
хорових творів про Воротил овг рад. Там же зв'язалися ми з молодим талано¬ 
витим поетом Упєником, який пише нам тексти про оборону Луганська. 

Особливо пам'ятні своєю винятковою теплотою і піднесенням зустрічі з сту¬ 
дентами та педагогами музичних технікумів Артемівська І Сталіна* Від них ми 
привезли замовлення нашому оргкомітетові на музичну літературу для скрипки, 
віолончелі та форте п'яно для музи кант! в-початківці в. 

Попит на таку літературу величезний. Артемівський музичний технікум 
пише нам: 

„Ваш приїзд був подією, яка сталася вперше в нашому технікумі Ітакзапа- 
лила нас, що ми негайно ж почали популяризувати вашу творчість. Сподіває¬ 
мось, що наша перша зустріч з вами буде тільки початком тісного зв'язку 
надалі 11 * Скрізь у Донбасі ми бачили величезне зростання самодіяльних гуртків 
та індивідуальних виконавців, які освоюють такі висоти, як опери „Запорожець 
за Дунаєм “і „Русалка*, балет в Шехерезада“. 

Потяг до радянської української музики великий, але на музичному ринку 
нема добрих, приступних гурткам творів. 

Завдяки нашому приїздові, робітники Донбаса вивчали-*до першотравневих 
свят наші нові пісні. В багатьох місцях відзначали на партактивах чудну лінію 
видавництва „ Мистецтво “* яке обминає запити сьогоднішнього дня. Деякі 
ознаки життя виявило „Мистецтво", видавши „Шснео про Сталіна" І цілий ряд 
у країн с ь ки х на р о дн и х • пісень. 

А де ж наші нові пісні? Де пісні, яких співають колони демонстрантів, що 
проходять повз видавництво, червоноармійські частини? 

Де популярні пісні про наших героїв, про Щорса, Чапаєва, про радянських 
прикордонників, про радість, молодість, батьківщину, про веселе, прекрасне 
життя ? 

Видавництво пе чує цих пісень, не знає, чим живе зараз робітник, червоно- 
-армієць, колгоспник. Воно не знає, що роблять зараз композитори. 

У Донбасі ми були свідками того, що наш народ хоче співати 1 жде нових 
пісень. Та і як пе співати* коли „жити стало краще, жити стало веселіше" ? 

З нами в Донбасі співало близько 10 тисяч чоловік* обслугованих нами за 
18 концертів. 

Пам'ятний виступ у Маріуполі старого робітника, який запитував: „Скажіть* 
коли ще приїдуть композитори співати з нами — робітниками — своїх пісень? 

Ці виїзди композиторів є поки єдиним засобом пропаганди нашої творчості* 
Численні рецензії, сотні листів з висловленням подяки переконали кас у тому, 
що форма наших виступів життєва, що наші твори співають широкими масами 
І стають улюбленими. Це для нас є великою творчою радістю і величезною 
зарядкою для дальшої творчої роботи. 


ДеріклАНгі Публічна 

ВЇБЛїОТрЛчА УРСР 
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X I і О Н І К А 


ПЕРЕД ЛОВИМ СЕЗОНОМ столичної 
ОРДЕНОНОСНОЇ ОПЕРИ 

Винятково висока оцінка роботи столичної 
орденоносної опери та її митців лід нас 
української декади музики в Москві ставить 
на порядок денний відповідальне завдання 
вже тепер піднести театр на ще вищий мн¬ 
ете цькнії рівень і разом з тим ввести в його 
репертуар, поряд з кращими творами світових 
і російських композиторів, оперн з широким 
показом української спадщини. Цим питанням 
і була присвячена творча нарада в україн¬ 
ському управлінні у справах мистецтва при 
Раднаркомі УСРР під головуванням А. А г Хвилі 
з провідними працівниками столичного театру 
опери та балету. 

Щоб поширити репертуар українських опер 
ндрлдл намітила здіеіс нити оброблення та по¬ 
ставу в новому театральному сезоні таких 
українських опер: „Тарас Бульба м * „Утоплена 1 *, 
н Чорноморці", фСорочннськніі ярмарок* 1 та ін. 
Це дасть можливість забезпечити творами 
з української класичної спадщини всі наші 
оперні театри. 

Особливу увагу нарада звернула на під¬ 
готовку опери „Тарас Бульба", як монумен¬ 
тального оперного полотна. Опера має піти 
до початку нового театрального сезону. Над 
музичною редакцією і оркестре в кою ,Тараса 
бульби" працюють композитори Ревуцькнй 
і Лятошннськнй, над текстом — поет М, Риль¬ 
ський. 

Щодо наміченої постави опери .Борис Го¬ 
лу нов", нарада визнала за потрібне віддати 
під готов і її найбільшу увагу І продемонстру¬ 
вати у вересні, на початку НОВОГО сезону. 
Так само нарада висловилась за підготовку 
опери відомого чеського композитора Сме¬ 
тани .Продана наречена н , з тич, щоб показати 
її у вересні. У майбутньому сезоні вирішено 
також поставити оперу радянського компо¬ 
зитора Дзержннського „Тихий Дон'. 

З балет І в введено до репертуару майбут¬ 
нього сезону твір радянського композитора 
Нахабіка .Міщанин з Тоскани 4 та компози¬ 
тора Гл азу нова .Раймоцда*. 


і он. Хвиля, підсумовуючи виступи учасни¬ 
ків наради, закликав мобілізувати колектив 
Орденоносної опери Ііл здійснення дуже від¬ 
пив І дальші X завдань, з до постали тепер перед 
Ним. 

НШШЩЬКШї ОПЕРИМ ТЕАТР 

4 роки тому в м, Вінниці організувалася 
пересувна опера. На початку театр пропра¬ 
цював у Вінниці якихось півтора місяця, а по¬ 
тім виїхав до інших місць. Але вже останній 
сезон театр пробув у самій Вінниці. Театр 
опери й балету став стаціонарним. 

Останній сезон буя дужо плодотворним 
Для театру. Театр значно поновився кваліфі¬ 
кованими майстрами. Керувати оркестром 
запрошено- засл. арт. республіки М. І. Рад. 
зіевського, 3 Дніпропетровська, Києва, Москви 
ал останній рік прибули ряд кваліфікованих 
солістів. 

На чолі балету стоїть засл.. арт. Жуков, 
що торік брав участь у підготуванні групи 
українських танцюристів до лондонського 
фестивалю танців. Значно зріс і хор, яким 
керує хормейстер В. Брич енський. 

Театр має ряд кваліфікованих солістів 
(Жубр — сопрано, О. Млрініна — драматичне 
соп ра но; тенори — Вол п не ць. Кон ста нті но в, 
бас —- Максимо о). 

У репертуарі ^театру кращі твори світово 
російської та української спадщини: „Аїда н г 
»Ріголото 4 , „Фауст", .Севільський цирульник", 
„Тоска*, *Чо-Чі о-Сан“, „Лакме 4 *, „Трільбі", 
„ Є ., іь * Чеєгін*, „Русалка",: „ Наталка Пол¬ 
тавка", „Запорожець за Дунаєм", балетні 
.Лебедине озеро**, „Червоний Мак* та їн. 

УКРАЇНСЬКА НАРОДНА ОПЕРА 

Композитор К. Богуелавськнй працює лад 
українською народною оперою на тему про 
старе Й нове село. Ця опера вся складати¬ 
меться з українських народних пісень.- 

„ШЩАШЕІІ 13 ТОСКАНЦ™ 

У Дніпропетровському державному те я трі¬ 
оле рн та балету поставлено новий коме¬ 
дійний балет — „Мішаним із Тоскани*, напи- 
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сани [і композитором В. Нлхабініщ на лі- 
бретто В, Галицького,, що використав для 
своєї роботи сюжет однієї з новел Бокачіо 
із „Декакіерона'. 

Валет .Міщанин із Тоскани"— це хорео¬ 
графічне оповідай и я про ТС, як хитрий 
і лицемірний абат спекулює па релігійності 
І відсталості тосканських міщан, 

.Міщанин із Тоскани* демонструватиметься 
на'фестивалі □ Москві. 

„НАТАЛКА ДОЛТАНКА- в ОДЕСІ 

Одеський оперіїЕїн течії р включив до цього¬ 
річного свого репертуару відому українську 
оперу .Наталка Полтавка*, що з великим 
успіхом булл поставлена недавно Київським 
орденоносним оперним театром та показана 
під час його гастролів у Москві. 

Ставити .Наталку^ Полтавку* в Одесі за¬ 
прошено режисера київської постави — за- 
служеного артиста республіки орденоносця 
Б. Д. Манзія, Б театрі вже почались підго¬ 
товчі робогЕї до нового спєктакля. Диригува¬ 
тиме оперою в Одеському театрі диригент 
Іі. А. Гольдман, оформлятиме поставу го¬ 
лос п рз іг художник театру І. С. Ііазаров, 

Слідом за .Запорожцем за Дунаєм“ це буде 
вже друга українська фольклорна постава в 
репертуарі Одеського театру. 

ЧИ МОЖН А ВИКОРИСТАТИ (МИТУ 
КАТЕР1Ш А“ 

Восьмого травин в приміщенні академічної 
опери відбулась об'єднана нарада управління 
в сЕірлвах мистецтва при РНК УСРР та орг¬ 
комітету спілки радянських композиторів 
України, на якій стояло питання про можли¬ 
вість використання опери .Катерина* на сцені 
столичного театру. 

В нараді взяли участь той. Альтшудер (упра¬ 
вління мистецтва), комЕїозЕїторЕї Арнауток, 
Козацький, ВІ лепський, Йориш, Ждано в, го¬ 
лова спілки письменників тон. Сенченко, 
поет Рильський, режисери Лапнцький та 
Манзій, хормейстер Таракачоз, концерт- 
мейстрн — Єльвова, Скоробагатько, Колодуб, 
народний арТЕїст республіки Донець і заслу¬ 
жені артисти республіки Петрусенко, Манько. 
Ропська, Летнчевський та солістка Гай дай. 

Нарада уважно прослухала всі хори, дуети, 
арії, з яких складається опера .Катерина*, 
написана композитором Аркасом. 

Перше слово взяв письменник М, Рильський. 

Тов, Рильський загострив увагу наради на 
тому, що дуже впадає в око примітивність 
додаткового тексту автора в порівнянні з 
словами Т г Гг Шевченка. Тому текст при 
поставі довелося б наново переробляти. 

Про повну відсутність справжнього укра¬ 


їнського фольклору в опері .Клтерина* сказав 
композитор Віденський. 

В музиці немає натяку на справжню на- ■ 
родну творчість. Це якесь жалібне музнци- 
рувапіЕя, слізливість. В о із ері величезна хиба: 
немає виразних образів, музичних характерів. 
Над цим твором нема рації працювати. 

Народний артист республіки Донець М. І. 
висловив думку про те, ецо ци повинні пра¬ 
цювати лише над таким матеріалом, який має 
цінність як народний фольклор, л цього нема 
І! ,КаТЄрЕІЕІІ, н . 

Композитор Арпаутов довів нараді, що ■ 
оперу переробляти неможливо. Довелося б 
переробляти есе, домагаючись хоч будь- 
якого динамічного розгортання, якого бракує 
і; опері. 

Підсумовуючи нараду, то в. Альт шулер 
сказав, що нарада правильно розв'язала гш- 
тішші про те, шо оперу ,Катерина* викори¬ 
стовувати не потрібно. 

Проте, ця тема — сильний: драматичний 
матеріал, і нашим ліб рот тис гам та композито¬ 
рам варто взяти її до уваги. .Катерина", на¬ 
ново написана, може, звучати з оперної сцени 
як справжня народна українська опера. 

і. 

ПР ЕЖШ УКРАЇНСЬКИМ Ї Г Ч А С НIIКА ЗІ БО Е- 
СО10 Б НО ГО Р АДЮФ Б ГТІІВ А Л Н> 

Всесоюзний радіокомітет преміював ряд 
українських колективів і окремих виконавців, 
які брали "участь у першому всесоюзному 
радїофестнвалі. 

Всесоюзний радіокомітет преміював подо¬ 
рожжю до Москви: ансамбль бандурнстів- 
еіолгоспнмкіб села Борисполя (Київщина), во¬ 
кальний ансамбль колгоспу їм єни Сталіна 
(село Лугиика, Кар осте енської округи), само¬ 
діяльну хорову капелу До р профспілки Пів¬ 
денно-Західної залізниці та ансамбль банду¬ 
ристів українського радіокомітету. 

Самодіяльні колективи готуються до подо¬ 
рожі у Москву. Збільшується репертуар. 
Ідуть репетиції. 

дитячий оркестр 

Юні музиканти, одягнуті в - чорні матроски 
з червоними піонерськими галстуками, зібрл- 
леіся на чергову репетицію. Музичні інстру¬ 
менти напоготові. Оркестр чекає па сигнал 
свого диригента. Але диригент, 8-річний Шура 
Сидорчук, не бариться. Блискавичний помах 
рукою І радісно н бадьоро звучить мелодія 
з .Маршу школярів". 

Театралізований шумовий оркестр дітей 
начал ненецького складу частини, ямою коман¬ 
дує то в. Мельшіков, організувався на початку 
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1936 року. Сюди увійшло 27 найбільш здібних 
дітей. За віком — не самі юні з музикантів — 
найбільші з них мають 8 років. Найменший— 
Ерік Загорудько має 6 років. 

Дитячий шумовий оркестр частини т, Мель¬ 
никова користується великою популярністю. 
Він не раз виступав у військових частинах 
гарнізону, п Будинку Червоної армії, в Па¬ 
лаці піонерів, перед делегатами різних 
з’їздів. 

ЖАК ТІБО ПРО ЮНІ РАДЯНСЬКІ ТАЛАНТИ 

Під час свого перебування п Одесі сл а пет¬ 
иції французький скрипач Жак Тібо в недопив 
бажання прослухати учнів школи талановитих 
дітей імени заслуженого діяча мистецтва 
професора П. С- Столярського. Другого дня 
він відвідав консерваторію, де був улаштова¬ 
ний великий концерт, на якому виступили 
піаністи класу проф. Рейнгбальд та учні 
скрипичЕіого класу ироф. Столярського. 

Виступали піаністи Дім а Тасін та ЛЕда 
Фіхтенгольц і скрипачі Леіівана, М. Фурер, 
Зісерман, Кем.іін. Після них грали студенти 
консерваторії, учні проф. Столярського— 
М.. Фіхтенгольн та Л. Плельс* Наприкінці 
виступав дитячий оркестр за диригуванням 
проф. Столярського. 

Видатний скрипач Жак Тібо залишив дирек¬ 
ції консерваторії та керівникам школи деїст* 
у якому піп висловеш свої враження від 
концерту» Ось що він написав: 

.Прибувши до Одеси, я знав, що матиму 
приємність познайомитись з професором 
Столярським, ім'я якого мені вже давно 
знайоме, 3 методами ного виховання я 
обізнане я ще раніш, бо зл кордоном: я вже 
не раз був на концертах його прослав¬ 
лених учнів, якими він нагородив ми¬ 
стецтво в галузі грЕЕ на скрипці. Тепер 
я мав нагоду особисто обізватися з усією 
школою, яку не можна розцінювати інакше, 
як — єдину, 

Діти, безумовно, обдаровїші. Але без 
хисту педагога обдарування засуджені 
на загибель, він же їм дає всю техніку 
й почуття, ритм 1 фарби, красу й очару¬ 
вання, Я очаровлЕппі і хочу йому про це 
сказати від усієї сили мого серця. 


шаи к \л ьнд роди на 

Б музЕїчній студії Червононрапориого за¬ 
воду навчається сім'я Сібільовнх. Електро¬ 
монтер заводу — комсомолець Петя Обільов 
грає па трубі, його сестрЕпТоня — ііл віолон¬ 
челі, Валя і Ліда— на скрипці, а мати Марія 
Дмитрівна переписує їм ноти, 

Валя Сібільовл, кріт,! скрипки, грає ще на 
гітарі» мандоліні, балалайці й баяні. 

На заводській олімпіаді сім'я Сі5ільоенх 
вйступить самостійним музичним колективом 
і виконає „Пісню без слів* Чайковського. 

ПРИЛУЦЬКА ХОРОВА КАПЕЛІ 

ЗО квітеея 1926 року було засновано лршгу 
дьку хорову капелу Імени Леонтовнча, За цей 
чдс капела зросла в мистецький колектив, 
який обслуговує не тільки Прилуки, а й села 
свого району. 

З дня організації і до 1930 року капелою 
керував Гаврило Петрович Джнгіль. Після 
смерті гов, Д житі ля капелою керує диригент 
то в. Грабове ькнй. 

Складається капела переважно з робітнЕіків 
та службовців прилуцьких підприємств. За 
час свого існування капела дала в місті й по 
селах до 400 концертів, вона приймала також 
участь в двох районних та обласній олімпіадах 
самодіяльного мистецтва, В своєму репертуарі 
капела має понад 200 пісень — українських, 
російських, білоруських, єврейських та інших. 

В капелі працюють з дня її організації 
ТТ4 А кур П, В., Охрімєнко, Клязешк, Акур О. Г. 
та інші, Акур Петро Васильович, що є орга¬ 
нізатором капели, протягом всіх 10 років 
працює сумлінно, всіма силами намагається 
підняте] капелу на веіщіш щабель. За Ініціати¬ 
вою то в, Акура були орглЕзІзовані майже всі 
ЕїиїздЕї на села, 

ГАСТРОЛІ КАПЕЛИ ЗАВОДУ „БІЛЬШОВИК" 

У МОСКВІ 

Повернулася з гастролей у Московському 
театрі народної творчості хорова капела за¬ 
воду р Більебовик*. 

Капела розпочала гастролі 28 квітня. Бона 
дала 11 концертів. Усі поки пройшли з вели¬ 
ким успіхом. 

Капела виконувала кілька пісень, Програма 
розпочалася .Оборонною піснею* робітника 
заводу тов- Кармазіна. Далі співали народні 
українські пісні: .Туман хвилями лягає* 
Лисенка, жартівну ,Ой дуб, дуба* Ревуцького 
тощо. 

З винятковим успіхом пройшов концерт у 
центральному клубі НКВС Капела одержала 
від клубу грамоту і подяку за виступ. 


МіЕііа Фіхтенгольц і Ліза Плельс — на 

путі до слави. Водночас з їх незвичайніш 
талантом, яким я захоплювався, я полюбив 
їх за милу простоту, Боеіи заслуговують 
еш всіляку пошану, бо мають еел це повне 
право-* 
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ЦК спілки важко! промисловості у два лип 
нагородити капелу почесною грамотою. Крім 
того, Ті премійовано 5 путьовкамк на курорти,, 
7 путьовками в будинки відпочинку. Видано 
також 9,500 крб. їм пошиття спеціального кон¬ 
цертного одягу для співаків. 

Нагороджено почесною грамотою і старосту 
капели—старого кадровика з ^-річним робо¬ 
чим стажем тон, ЦслЗка Аїлітрофана Андрі¬ 
йовича. 

Прощаючись з капелою та іншими колекти¬ 
вами, секретар ВЦРПС т, Аболіи сказав: 

— Треба багатьом колективам самодіяльного 
мистецтва брати приклад з капели київського 
заводу ,Більшовик*. 

Цього року завод „Більшовик 1 святкува¬ 
тиме 12-річчя своєї капели. 

МАРШ РОБІТНИКІВ хна 

На Першотравневі свата колони робітників 
Харківського орденоносного паровозного за¬ 
воду (ХПЗ) демонстрували на параді під 
власний марш. Текст маршу на писали !. Му- 
рлтов ,та О- Хазін. Ініціатива за створення 
маршу належить заводським організаціям, що 
провели спеціальний конкурс серед компо¬ 
зиторів Харкова. Бонн відібрали тиір компо¬ 
зитора Бори сова- Проте, й музики інших 
композиторів позначається такою високою 
якістю, іцо вирішено написати на неї нові 
тексти, присвячені ХПЗ. Для цього завод 
зв’язується з харківською обл спілкою пись¬ 
менників. 

КОНКУРС НА КРАЩІ РАДІОПРОГРАМИ 

Редакція київської газети .Більшовик" ра¬ 
зом з українським радіокомітетом оголосили 


серед радіослухачів конкурс на складання 
кращих програм радіоконцерту. 

Умови конкурсу : 

Кожну програму треба скласти так. щоб 
нона мала не більше, як 10 — 12 номерів та 
б У ла тривалістю не менше півгодини і не 
більше Бо хвилин. Бажано, щоб програма булл 
тематична, за вільним вибором учасника кон¬ 
курсу, Теми можуть бути найрізноманітніші. 

Учасникові конкурсу дається вільний вибір 
виконавців; бажано, щоб були названі прі¬ 
звища артистів та назви ансамблів, які повинні 
виконати програму. Можна використовувати 
також грамлаїшс. 

Добре, якщо в програму концерту буде 
включено кілька літературних творів відпо¬ 
відно до тематики концерту. 

На конкурс можна п ода кати необмежену 
кількість програм. 

Кращі програми будуть виконані по радіо, 
а автори їх будуть премійовані. 

Премій встановлюється п'ять: 

Одна перша премія—радіоприймач СИ—235 
дві других премії — по 200 крб., дві третіх 
премії — по 100 крб. 

До жюрі конкурсу входять такі товариші; 
Ревуцькнй, Арнаутои (композитори). Білоко¬ 
пито в, Бенін (український радіокомітет). То’ 
кар, Мартнч (ред, газети „Більшовик"). 

На програмі треба зазначити прізвище, Ім’я 
та по-батькопі, скільки років, освіта, посада 
та місце праці, адреса. 

Програму надсилати иа таку адресу : Київ, 
Леніна 19, редакцЕн газети „Більшовик" „На 
конкурс музичних програм". 
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У їШДАШШЦТШ , ? ЗШСТЩТЇ10“ ДРУКУЮТЬСЯ: 



Українські народні пісні 
В обробці для хору з супроводом фортепіано 

Збірник 3 (12 пісень). Видання 11 

1) Розпрягайте, хлопці, коні - Запис Бала- 
цького, 

'2) Ой, у .полі криниченька — Запне Бала¬ 
нсного. 

3) Ой, тії, вишенько —Запис, Лиходія. 

4) За Сибіром; сонце сходить — Гармоніза¬ 
ція і] песика, 

5) Он, наступила та чорна хмара — Гармо¬ 
нізація Лисе яка. 

6) Стелися, барвінку — Гармонізація Лн- 
сенка. 


7) З.і городом качки пливуть Гармоиіза- 
пія Лесштовича. 

8) Ой, у полі вітер піе — Гармонізація Рс- 
иуцького. 

9) Кому воля, а кому неволя — Обробка 
Ревуцького. 

][)} Ой, хмелю мій, хмелю — Гармонізація 
Репуцького,’ 

11) На кладочці — Обробка Реву ції кого. 

12) Віно — Обробка Рлдзіевськогсх 

Розраховано на самодіяльні хоргуртки. 

Мова укр. Обсяг 7,5 нотн. арк. Тирл ж 10000. 

Ц. 2 крб. 25 коп. 

;іі гі: # 

Збірник її (10 пісень)- Видання ] 

1) Росте зіллячко романець — Злітне Дему- 
цького. 

2) Над річкою бережком — Гармонізація 
Леоитовнча. 

3) Ой, піду я а сад гудять — Гармонізація 
Леонтовнча, 

4) Ой, уже сонце над еерблми — Обробка 
Смекалізія. 

5) Дівка Явдошка — Обробка Тіца. 

6) Ой, ти, зоре — Гармонізація Ревуцького. 

7) Попереду офіцер — Гармонізація Реву¬ 
цького, 

8) Ой, летіла зозуленька — Обробка Реву¬ 
цького, 

9) Про Клрмелюка — Обробка Лятошиїт¬ 
ського. 

10) Дід іде—Обробка Ревуцького. 

Розраховано на самодіяльні хоргуртки. 

Мова укр. Обсяг, 8 арк. Тираж 10000, Ц, 2 крб. 
,50 когі. 

* * * 

Збірник українських народних ті І сені, п об¬ 
робці для дитячого Одноголосного хору з 
супроводом фортепіано. 20 народних пісень 
з тематикою про звірів, птахів, природу, ко- 
лнскопі в обробці композитора Л. Ревуцько¬ 
го. Піснії з цього збірника можуть бути вико- 
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ристанї для сольного виконання в дитячих 
концертах. 

Мова укр, Обсяг 1.5 ноти. арк. Тираж 5000, 
Ц. 1 крб. 30 коп, Вик. V]! —1936 р. 

# • * 

Збірник єврейських народних пісень в 

обробці композитора Є. Шеішіна для хору з 
супроводом фортепіано, 

1) Сюїта з трьох пісень + д,тя жіночого хору: 
а) Падає сніг, б) Я йду на фабрику, в) Кварт¬ 
плата. 

2) Лпчаївські дівчата — мішаний хор, 

■3) Він одТжджае — Мішаний хор. 

4) Цілий тиждень (не турбуйся)Шмішаний 
хор. 

б) Я кравець — мішаний хор, 

В) Три швачки — мішаний хор. 

Щоб дати змогу виконувати ці пісні не 
тільки єврейським хорам, до збірника додано 
вільний переклад змісту єврейських пісень на 
українську І російську мови, примітку до 
кожної пісні із передмову. 


Розраховано на самодіяльні Й професійні 
хори. 

Обсяг 8 арк, Тираж 5000. Ц. 2 крб. 50 коп. 

Дві єврейські революційні народи! пісніш¬ 
ий боротьби н „Не блукай 11 в обробці ком¬ 
позитора Є, Ціейіііна для мішаного хору з 
супроводом фортепіаію. 

Текст до нот подано єврейською, украб¬ 
ською й російською мовами. 

Розраховано на самодіяльні й професійні 
хори. 

Обснг 5 арк. Тираж 5000, Ц, '2 дрб, 50 коп. 

£ ^ ф 

Є, Шейнін, „Жовтень". Кантата для міша¬ 
ного хору з супроводом фортепіано на слова 
радянського єврейського еіоєтл Д. Гофштей- 
на ; переклад па українську мову поета М. Те- 
рощепка, на- російську мову переклади автор 
тексту н композитор. 

Розраховано па хорові капел» великого 
складу. 

Обсяг 9 арк. Тираж 1000. Ц. З крб. 




н 


БГБЛІОГВ ] 

Академії Ні,) к) 
УСРР і 

“- т І і і і 








ДЕРЖАВНЕ ВИДАВНИЦТВО „МИСТЕЦТВО" 

Київ, вул* Королемка, 53* Тел. 3-54-22 


ПІСНІ З ОПЕРИ 

„НАТАЛКА ПОЛТАВКА" 


МУЗИКА М. ЛИСЕІІКА — В. ИОРИША 


ГОТУЮТЬСЯ ДО ДРУКУ 


Пісні Кагал к и : 


Пісні Петра: 


Пісні Виборного: 


Пісня Миколи: 

Пісня Терпелихн 

Тріо Виборного, 
Возного й Свата: 


Віють вітри 

Чого вода каламутна 

Ой, мати, мати 

Ой, я дівчина Наталка 

Сонце низенько 
Ой* я нещасний 
Ой, не шуми дуже 

Дід рудий 
Ой, під Вії Ні нею 

Та немає в світі гірш нікому 

Болить, болить голівонька 

Три діди 


Музичні видання видавництва „МИСТЕЦТВО" можна 
придбати в усіх крамницях Кннгокультторгу й КОПЗ'у 
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Ціна І крф..50 коп 




